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Sammanfattning 
Språklig dekonstruktion av Katechon-ideologin. Rysk statsdiskurs i svensk översättning 
analyserad genom triangulering av SFG, DHA och konceptuell metaforteori. 

Studien undersöker hur Katechon-ideologin, en central men ofta förbisedd komponent i sam-
tida rysk statsdiskurs, realiseras grammatiskt i Vladimir Putins essä Om den historiska en-
heten mellan ryssar och ukrainare (2021) och hur dess struktur omformas i svensk maskin- 
översättning. Katechon-begreppet, hämtat från ortodox politisk teologi, betecknar Rysslands 
självtillskrivna roll som andlig återhållare av moraliskt förfall. Genom en triangulering av 
systemisk-funktionell grammatik (Holmberg och Karlsson 2006), den diskurshistoriska an-
satsen (Reisigl och Wodak 2008) och konceptuell metaforteori (Lakoff och Johnson 1980) 
analyseras tio nyckelbegrepp i tre svenska översättningar producerade via DeepL från ryska, 
ukrainska och engelska källtextversioner. Tre analytiskt utvecklade kategorier, hagiografisk 
radering, eklesiologisk utspädning och juridisk substitution, tillämpas på de mönster som 
trianguleringen synliggör. Resultaten visar att maskinöversättning systematiskt försvagar 
Katechon-ideologins sakrala register genom juridisk substitution, med implikationer för hur 
svenska läsare tolkar rysk politisk kommunikation och för den bredare frågan om ideologisk 
medling i transkulturell diskurs. 

Nyckelord: Katechon, dekonstruktion, systemisk-funktionell grammatik, diskurshistorisk an-
sats, konceptuell metafor, rysk statsdiskurs, rekontextualisering, maskinöversättning, seku-
larisering, hagiografisk radering, eklesiologisk utspädning, juridisk substitution 



Abstract 
Linguistic Deconstruction of the Katechon Ideology. Russian State Discourse in Swedish 
Translation Analysed Through Triangulation of SFG, DHA and Conceptual Metaphor 
Theory. 

This study investigates how the Katechon ideology, a central but often overlooked compo-
nent of contemporary Russian state discourse, manifests grammatically in Vladimir Putin’s 
essay On the Historical Unity of Russians and Ukrainians (2021) and how its structure res-
hapes in Swedish machine translation. The Katechon concept, derived from Orthodox poli-
tical theology, designates Russia’s self-ascribed role as a spiritual restrainer of moral decay. 

Through a triangulation of Systemic Functional Grammar (Holmberg & Karlsson 2006), the 
Discourse-Historical Approach (Reisigl & Wodak 2008) and Conceptual Metaphor Theo-
ry (Lakoff & Johnson 1980), ten key concepts are analysed across three Swedish transla-
tions produced through DeepL from Russian, Ukrainian and English source versions. Th-
ree analytically developed categories, hagiographic erasure, ecclesiological dilution and 
juridical substitution, are applied to the patterns the triangulation reveals. The results show 
that machine translation systematically attenuates the Katechon ideology’s sacral registers 
through juridical substitution, with implications for how Swedish readers interpret Russian 
political communication and for the broader question of ideological mediation in cross-cul-
tural discourse. 

Keywords: Katechon, Deconstruction, Systemic Functional Grammar, Discourse-Historical 
Approach, Conceptual Metaphor, Russian State Discourse, Recontextualization, Machine 
Translation, Secularization, Hagiographic Erasure, Ecclesiological Dilution, Juridical Sub-
stitution 
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Mitt i Moskva reser sig sedan 2016 ett monument över storfurste Vladimir 
I av Kiev. Ett motsvarande monument har sedan 1853 blickat ut över Kiev. 
Storfursten förde år 988 Rus in i den ortodoxa kristendomen och lade grun-
den till en gemensam civilisation. Två stater gör sedan dess anspråk på att 
vara dess rättmätiga arvtagare. 

Det anspråket är inte en bara historisk tvist. Det är kärnan i ett krig som ska-
kat om världsordningen. 

Denna uppsats undersöker de språkliga argument som bär upp anspråket, och 
vad som händer med dem när de passerar en språklig gräns. 
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1. Inledning 
Den 12 juli 2021 publicerade Kreml essän Om den historiska enheten mellan ryssar och 
ukrainare. Texten signerades av Vladimir Putin men är sannolikt resultatet av ett kollek-
tivt redaktionsarbete inom Kremls ideologiska och säkerhetspolitiska krets. Essän1 offent-
liggjordes parallellt på ryska, ukrainska och engelska. Essän bär en ideologisk arkitektur 
vars fundament speglar begreppet Katechon, en föreställning grundad i rysk-ortodox politisk 
teologi. En teologi där religiösa föreställningar direkt strukturerar statens legitimitet och ut-
rikespolitiska anspråk om Ryssland som världens andliga väktare mot moraliskt förfall och 
kaos (se kapitel 2). Ett talande exempel är när Putin beskriver separationen mellan Ryssland 
och Ukraina som en katastrof för det gemensamma “andliga rummet” (“rum”, “rymd” eller 
“sfär” i svensk översättning), ett begrepp med kosmologisk klang i ortodox tradition. När 
essän översätts till exempelvis svenska riskerar denna arkitektur att osynliggöras eftersom 
svenska språkliga och kulturella resurser är inbäddade i en sekulariserad västerländsk språk-
dräkt, ett västerländskt habitus. Ett begrepp från Bourdieus kultursociologi som betecknar 
de internaliserade dispositioner som styr hur texter produceras och tolkas utan att aktören 
är medveten om det och som beskrivs av Lindqvist (2002). Effekten är särskilt påtaglig vid 
maskinöversättning (Vanmassenhove, Shterionov och Way (2021, s. 2221). En sekulär väs-
terländsk läsare som möter essän via översättning riskerar därför att se en text vars yta är 
begriplig men vars ideologiska djup gått förlorad. 

Denna osynliggörandeprocess utgör studiens problem. Språkvetenskapligt handlar det om 
hur semantiska och pragmatiska dimensioner, inklusive den illokutionära kraft med vilken 
texten utför sin ideologiska handling, systematiskt förskjuts eller försvinner vid maskinö-
versättning. Processen är inte slumpmässig utan följer mönster som kan synliggöras genom 
grammatisk och diskursanalytisk triangulering, vilket i sin tur aktualiserar frågan om vad 
en översatt text egentligen förmedlar till sin nya läsare. Studien undersöker denna osynlig-
görandeprocess genom att analysera tio nyckelbegrepp ur essän. Begreppen analyseras i tre 
svenska maskinöversättningar producerade från ryska, ukrainska och engelska källtextver-
sionerna via DeepL (se kapitel 6.3). Analysen tillämpar en triangulering av systemisk-funk-
tionell grammatik (SFG), diskurshistorisk ansats (DHA) och konceptuell metaforteori (se 
kapitel 5). Analysen mynnar ut i tre egenutvecklade klassificerande kategorier som tillämpas 
på de mönster trianguleringen synliggör och som presenteras i kapitel 9. Resultaten har im-
plikationer för hur svenska läsare tolkar och kan förstå rysk politisk kommunikation. 

_____________________________ 

1. Denna studie benämner genomgående texten som essä. Genrebeteckningen följer dess språkliga struktur 
av personligt formulerad historisk och filosofisk argumentation och inte som ett administrativt eller juridiskt 
dokument. Samma beteckning används av Engström (2014) och Kragh (2022) för liknande texter inom rysk 
politisk diskurs. 
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2. Bakgrund 
Spänningen i närtid mellan Ryssland och Ukraina byggdes upp i flera distinkta faser. Den 
27 februari 2014 ockuperade oidentifierade ryska säkerhetsstyrkor strategiska platser på den 
ukrainska men för Ryssland strategiskt viktiga Krimhalvön. De annekterade halvön formellt 
tre veckor senare (Bouwmeester 2025). I mars 2021 mobiliserade Ryssland över 100 000 
soldater vid den ukrainska gränsen, den största uppbyggnaden sedan 2014 (Reach & Massi-
cot 2021). Efter en relativt lugn sommar publicerade Kreml och Putin den 12 juli 2021 essän 
Om den historiska enheten mellan ryssar och ukrainare. Redan på hösten 2021 inleddes en 
ny uppbyggnadsfas, i linje med det säkerhetstänkande som Andermo, Kragh och Makashova 
(2020, s. 1008–1012) kartlagt. Den 24 februari 2022 inledde Ryssland den fullskaliga inva-
sionen av Ukraina (Mälksoo 2022). Essän utgör därmed en ideologisk fixpunkt mellan Krim 
2014 och invasionen 2022. Den parallella publiceringen (se kapitel 1) pekar mot en möjlig 
koordinerad diskursiv operation där den ryska versionen verkar fungera som en inifrån-dis-
kurs till rysk publik, den ukrainska som konfrontation mot ukrainsk nationell agens och den 
engelska som sekulariserad version för västlig publik. 

Essän argumenterar för att ryssar och ukrainare är ett folk, один народ (odin narod, “ett 
folk”), förenade genom det kollektiva kristnandet av Rus år 988, då storfurste Vladimir I av 
Kiev lät döpa befolkningen i floden Dnepr, efter att själv ha antagit den ortodoxa kristendo-
men i Chersonesos på Krim. Kragh (2022, s. 213–215) och Kasianov (2022) visar hur detta 
narrativ systematiskt ignorerar den ukrainska historietradition som hävdar ukrainsk suverä-
nitet som ett självständigt historiskt faktum. Modern ukrainsk suveränitet framställs i essän 
som en konstruktion skapad av den sovjetiska epoken, vilket Popova och Shevel (2024, s. 
4–5) empiriskt vederlägger i sin analys av den rysk-ukrainska divergensen som pågått sedan 
1991. I essän vävs territoriella anspråk, kyrklig splittring och identitetspolitik samman till 
ett narrativ om en orättfärdig uppdelning av den organiska enhet som Ryssland och Ukraina 
sägs utgöra. 

Centralt i denna struktur står begreppet Katechon, från grekiskans den som håller tillbaka, 
hämtat från Paulus andra brev till Tessalonikerna där det betecknar den kraft som håller 
tillbaka laglösheten och uppskjuter Antikrists ankomst. Engström (2014, s. 362–363) visar 
hur Katechon-ideologin fungerar som en re-sakralisering av politiken där geopolitiska an-
språk omvandlas till en existentiell kamp mot anomia (från grekiskans anomía, avsaknad av 
nómos, den grundläggande rumsliga ordningen). Denna normupplösning eller samhälleligt 
förfall tillskriver Ryssland den västerländska ordningen. Inom Katechon-ideologin är två 
register sammanvävda. Den messianska dimensionen anger Rysslands roll som utvald nation 
med gudomligt uppdrag att försvara världen och den esoteriska vilken anger hur uppdraget 
uttrycks språkligt genom hagiografiska referenser till ortodoxa helgon, martyrer och eklesio-
logiska referenser till kyrkans självförståelse som institution. 
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För en sekulär västerländsk läsare framstår sådana referenser som retoriska och stilistiska 
markörer och inte som de strukturellt bärande argument de utgör i den ryska statsdiskur-
sen. Det är detta avstånd studien analyserar. Katechon-ideologin är inte perifer utan struktu-
rellt bärande, vilket Kytöneva (2025, s. 4) visat genom att kartlägga hur fyra ryska ideolo-
ger, Alexander Dugin, Konstantin Malofeev, Vardan Bagdasaryan och Kirill Frolov, aktivt 
mobiliserade begreppet för att legitimera invasionen av Ukraina 2022. Engström (2014, s. 
358–363) dokumenterar att den ortodoxa traditionens politiska mobilisering är en struktu-
rerande komponent i rysk statsdiskurs som systematiskt underskattas i västerländska analy-
ser, vilket gör att Katechon-ideologins funktion riskerar att förbli oavtäckt vid västerländsk 
översättning. Putins essä är den senaste noden i en diskursiv linje som sträcker sig över 
minst två decennier. Redan 2013 formulerade Putin tanken om Ukraina och Ryssland som 
sekelgammal sammanlänkad enhet (Kragh 2022, s. 213). Kragh (2022, s. 211) beskriver 
hur den ryska ledningen präglats av “fantomsmärtor efter det fallna imperiet”, drivkraften 
bakom en revanschistisk historiesyn. Andermo m.fl. (2020, s. 1003–1024) visar att vad väst 
tenderar att betrakta som konspirationsteoretiska tankemönster är systematiskt integrerade i 
rysk säkerhetsstrategi, vilket bekräftar att denna historiesyn inte är retorik utan en strukturell 
komponent i ryskt politiskt tänkande. 

Dugin (2012, s. 23–24, 33–34) argumenterar i The Fourth Political Theory för att Ryssland 
har ett civilisatoriskt uppdrag som motvikt till den unipolära västerländska ordningen, en po-
sition Dugin bygger på Carl Schmitts politiska teologi och teori om jordens nomos och som 
Engström (2014, s. 358–363) tydligt visar utgör en central komponent i den konservativa 
vändningen. Essäns ideologiska struktur är synlig för en läsare med ortodox kulturbakgrund 
men osynlig för en västerländsk sekulariserad publik. Kragh (2022, s. 211) påpekar att väst-
världens tendens att avfärda rysk statsdiskurs som tom politisk retorik är en farlig felbe-
dömning, eftersom “föreställningar om sakförhållanden alltid föregår mänskligt handlande”. 
Maskinöversättning förstärker denna diskrepans systematiskt (se kapitel 4.2, 6.3). Denna 
språkliga omformning är studiens analytiska objekt och formuleras som forskningsfrågor i 
nästa kapitel. 
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3. Syfte och forskningsfrågor 
Syftet med studien är att undersöka hur semantiska och pragmatiska dimensioner som är 
bärande för en texts ideologiska funktion systematiskt omformas vid maskinöversättning. 
Undersökningen genomförs som en språklig dekonstruktion av Putins essä Om den historis-
ka enheten mellan ryssar och ukrainare (2021), vars Katechon-ideologiska struktur (se ka-
pitel 2) utgör ett analytiskt lämpligt fall eftersom den vilar på ett sakralt register som saknar 
självklar motsvarighet i sekulär svensk språkdräkt. 

Den övergripande forskningsfrågan lyder: 

Hur manifesteras Katechon-ideologins lexikogrammatiska och diskursiva struktur i de 
svenska maskinöversättningarna av Putins essä och hur omformas de beroende på om källs-
pråket är ryska, ukrainska eller engelska vid översättning via DeepL (se kapitel 6.3)? 

Forskningsfrågan bryts ned i tre delfrågor: 

• Grammatiska förskjutningar: Vilka skiften i transitivitet, ergativitet, nominalisering och 
modalitet uppträder i de svenska maskinöversättningarna i förhållande till källtexternas 
esoteriska och messianska register? 

• Metaforisk transformation: Hur förändras de konceptuella metaforer som bär upp Ka-
techon-ideologin i de svenska versionerna, och vad innebär dessa förändringar för textens 
ideologiska inramning? 

• Variation mellan översättningskedjor: Skiljer sig de identifierade sekulariseringstenden-
serna mellan de tre svenska versionerna, eller är mönstren genomgående oavsett källs-
pråk? 

Den tredje delfrågan förutsätter att översättningskedjorna inte producerar identiska resultat. 
Studiens utgångshypotes är att de tre svenska översättningskedjorna uppvisar påtaglig diver-
gens, där RU-SE bevarar flest sakrala register, UA-SE intar en mellanposition och EN-SE 
uppvisar den starkaste sekulariseringseffekten till följd av den engelska källtextens redaktio-
nella anpassning för västlig publik. Delfrågorna besvaras genom triangulering av SFG, DHA 

och konceptuell metaforteori som presenteras i kapitel 5. Analysen i kapitel 8 mynnar ut i 
klassificerande kategorier som presenteras i kapitel 9. 
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4. Forskningsöversikt 
Forskningsöversikten orienterar läsaren i de forskningsfält studien bygger på och visar var-
för kombination är nödvändig för att besvara forskningsfrågorna. Det första fältet omfattar 
rysk statsdiskurs och den messianska ideologi där Katechon-begreppet utgör en bärande 
komponent. Det andra fältet behandlar forskning om maskinöversättning och dess ideologis-
ka bias. Avslutningsvis identifieras den forskningslucka som studien fyller. 

4.1 Rysk statsdiskurs och messiansk ideologi 
Forskningen om rysk statsdiskurs har de senaste två decennierna konvergerat kring insikten 
att samtida rysk politik inte kan förstås enbart i termer av realpolitik och säkerhetsintressen. 
Engström (2014, s. 356–358) etablerar denna grund i sin studie av den konservativa vänd-
ningen där hon analyserar Katechon-ideologin (se kapitel 2) som en strukturell bestånds-
del av samtida rysk diskurs och inte som en marginell teologisk kuriositet, integrerad i det 
rysk-ortodoxa kyrkliga språket och i den ryska statens utrikespolitiska retorik. 

Kytöneva (2025) fördjupar analysen och dokumenterar hur Katechon-begreppet aktivt mo-
biliserades av de fyra ryska ideologerna (se kapitel 2) före och efter invasionen 2022 för 
att rama in militär aggression som andligt försvar av civilisationen mot globaliserad libera-
lism, en rörelse vars inre logik Shnirelman (2022) beskriver som en hybridform som väver 
samman esoterik, geopolitik och rester av sovjetisk ideologi, primärt delad av en elit inom 
rysk militär, säkerhetstjänst och prästerskap. Den hagiografiska traditionen är därmed en 
bärande men ofta förbisedd del av rysk statsdiskurs (se kapitel 2). Att denna diskurs blivit 
hegemonisk analyserar Prozorov (2005, s. 121–122, 128), som visar hur suveränitet utgör 
den centrala nodalpunkten kring vilken olika strömningar konvergerar i föreställningen om 
Ryssland som autonomt politiskt subjekt. Detta är en process vars historiska rötter Urban 
(1998, s. 969–971, 977–982) spårar till vakuumet efter Sovjetunionens upplösning, där kon-
kurrerande nationella narrativ fylldes med ortodoxa traditioner och föreställningen om Ryss-
land som Tredje Rom. Engström (2014, s. 358–363) sammanför dessa observationer och 
visar hur den ortodoxa traditionens politiska mobilisering når sin höjdpunkt under 2010-ta-
let, medan Kragh (2022) och Andermo m.fl. (2020) bekräftar att de messianska och hagio-
grafiska dimensionerna utgör delar av ett sammanhängande diskursivt system där Ryssland 
konstrueras som rättfärdig offerpart. Dugin (2012, se kapitel 2) behandlas i studien inte som 
akademisk auktoritet utan som primärkälla för hur begreppet operativt används för att legi-
timera ryska geopolitiska anspråk. Mot denna inifrån-analys visar Kasianov (2022) hur den 
ryska statsdiskursens messianska självbild krockar med en ukrainsk historietradition som 
hävdar ukrainsk suveränitet som självständigt faktum, vilket gör Putins essä till det senaste 
ledet i en lång diskursiv kamp om vem som äger den gemensamma historien. Popova och 
Shevel (2024, s. 11) bidrar med den bredaste kontextuella ramen genom att visa hur Ryss-
land och Ukraina sedan 1991 divergerat systematiskt i fråga om nationell identitet, regimtyp 
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och geopolitisk orientering. Tillsammans pekar dessa studier ut Katechon-ideologin som en 
strukturell beståndsdel av rysk statsdiskurs som verkar både inåt mot inhemsk publik och 
utåt mot internationella mottagare, och Putins historiska anspråk i essän kan därmed inte 
läsas som neutral historieskrivning utan som ett aktivt försök att reversera den process som 
den ryska staten betraktar som ett existentiellt hot. 

En motröst inom fältet artikuleras av Freeze (2017), professor i rysk kyrkohistoria vid Bran-
deis University, som hävdar att forskningen om ortodoxins roll i postsovjetisk politik tende-
rar att blanda samman retorik och politik och att den ortodoxa kyrkan och den ryska staten 
är “vördnadsfulla men olika”. Kyrkan, hävdar Freeze, är ingen “statens tjänarinna” utan en 
självständig aktör vars institutionella intressen ofta begränsar snarare än möjliggör statens 
religiösa retorik. 

Denna studie tar inte ställning till den övergripande relationen mellan kyrka och stat utan 
analyserar hur en specifik text, signerad av statschefen själv, mobiliserar religiöst laddade 
begrepp. Att Putin i essän aktivt åberopar storfurste Vladimir, dopet i Dnepr och kyrkans 
enhet ger studien dess analysobjekt oberoende av om den ortodoxa kyrkan som institution 
betraktas som drivande eller drivna i denna bredare politiska dynamiken. 

4.2 Forskning om maskinöversättning och ideologisk bias 

Forskning om neural maskinöversättning har visat att system som DeepL inte agerar som 
neutrala förmedlare (Vanmassenhove m.fl. 2021, s. 2221) utan som aktiva agenter för språk-
lig och kulturell utjämning. Detta sker främst genom en normaliseringseffekt där systemet 
prioriterar de mest statistiskt frekventa språkliga mönstren i träningsdatan vilket leder till en 
reduktion av källtextens lexikala och semantiska komplexitet (se kapitel 6.3). Fenomenet 
har beskrivits som skapandet av ett machine translationese, där sällsynta eller kulturellt spe-
cifika uttryck systematiskt raderas till förmån för mer generella och konventionella ordval i 
måltexten (Vanmassenhove m.fl. 2021, s. 2221). För rysk statsdiskurs innebär denna algorit-
miska bias att sakrala och messianska termer förlorar sin specifika innebörd när de tvingas in 
i ett västerländsk språklig habitus (se kapitel 6.3). Eftersom neural maskinöversättning trä-
nas på stora institutionella korpora där juridiska, administrativa och sekulära västerländska 
texter dominerar (Vanmassenhove m.fl. 2021, s. 2221) uppstår en kulturell asymmetri där 
systemet rekontextualiserar källans teologiska register till ett rationellt och administrativt 
måltextregister. Processen fungerar därmed som ett ideologiskt filter som riskerar att osyn-
liggöra studiens källtexters metafysiska anspråk genom att klä dem i en för den västerländ-
ska läsaren bekant men semantiskt utspädd språkdräkt. 
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4.3 Forskningslucka 

Trots välutvecklade fält saknas studier som systematiskt kombinerar dem för att undersöka 
hur specifikt rysk messiansk statsdiskurs omformas i översättning till skandinaviska eller 
andra språk. Engström (2014), Kytöneva (2025) och Kragh (2022) analyserar den ryska 
statsdiskursens inifrån-funktion men undersöker inte hur funktionen förändras när texten 
passerar språk- och kulturgränser. Kasianov (2022) och Popova och Shevel (2024) analyse-
rar Ryssland och Ukraina som konkurrerande diskursiva projekt med djupa historiska rötter, 
men gemensamt för dessa studier är att de analyserar innehållet i de historiska narrativen 
och lämnar de grammatiska och semantiska mekanismer som driver dem utanför analysen. 
Studien fyller denna lucka genom en sammanhållen triangulering av tre analytiska ramverk, 
där SFG levererar den empiriska grunden, DHA den diskursiva tolkningen och konceptuell 
metaforteori det kognitiva lagret (se kapitel 5). Ansatsen innebär att ramverket tillämpas på 
ett material där tre källspråksversioner av samma text översätts till ett gemensamt målspråk 
via maskinöversättning. Detta förfarande möjliggör en systematisk jämförelse mellan källs-
pråken utan att individuella översättarskillnader förs in som variabel. 

Vidare introduceras tre egenutvecklade analytiska kategorier (se kapitel 9), vilka tjänar till 
att gruppera och systematiskt jämföra de mönster som trianguleringen synliggör. Studien 
undersöker därmed vad som händer med de diskursiva verktyg som driver konflikten mellan 
Ryssland och Ukraina när de översätts till ett nytt språk, och därmed vad en svensk läsare 
faktiskt tar del av. De ramverk som möjliggör analysen presenteras i nästa kapitel. 

5. Teori 
Att synliggöra hur Katechon-ideologin (se kapitel 2) omformas i översättning kräver verktyg 
som dekonstruerar materialet både grammatiskt och diskursivt. Inget enskilt ramverk räcker, 
och studien bygger därför på tre stycken. Utgångspunkten är att ideologiska strukturer inte 
är yttre pålagda tolkningar av en text utan är inbäddade i själva grammatiken, en insikt som 
varit bärande inom kritisk diskursanalys sedan 1990-talet och som formulerats tydligast av 
Reisigl och Wodak (2008) och van Dijk (2006). Den grammatiska nivån hanteras genom 
systemisk-funktionell grammatik i Holmberg och Karlssons (2006) svenska bearbetning. 
Den diskursiva nivån hanteras genom Reisigl och Wodaks (2008) diskurshistoriska ansats, 
med van Dijks (2006) ideologiska kvadrat som specifikt instrument. Den kognitiva nivån 
hanteras genom Lakoff och Johnsons (1980) konceptuella metaforteori. De tre ramverken 
kompletteras av tre egenutvecklade begrepp, hagiografisk radering, eklesiologisk utspäd-
ning och juridisk substitution, som operationaliserar de sekulariseringsmönster triangule-
ringen synliggör (se kapitel 9). 
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5.1 Kritisk diskursanalys och ideologisk inramning 

Inom svensk språkvetenskap har Seiler Brylla, Westberg och Wojahn (2018) etablerat en 
metodologisk ram för kritisk textanalys som är direkt relevant för studien. De argumenterar 
för att diskursanalys kräver ett dubbelt analytiskt perspektiv där textnära grammatisk ana-
lys kombineras med bredare kontextuell tolkning (se kapitel 5). De tre teoretiska ramverk 
studien kombinerar har var för sig välutvecklade forskningstraditioner. Reisigl och Wodaks 
(2008) diskurshistoriska ansats har inom internationell forskning främst tillämpats på euro-
peisk populism och rasism, och dess tillämpning på politisk översättning som ideologiskt 
filter förefaller vara ett underutvecklat område. Van Dijks (2006) arbeten om ideologi och 
diskursanalys har varit grundläggande för forskningen om hur ideologiska strukturer mani-
festeras grammatiskt, men kombinationen med systemisk-funktionell grammatik och till-
lämpningen på esoterisk och messiansk politisk diskurs är enligt genomgången forskning 
ovanlig (se kapitel 2). Lakoff och Johnsons (1980) konceptuella metaforteori är grundläg-
gande för forskningen om hur abstrakta begrepp förstås via konkreta bildområden, men dess 
tillämpning på maskinöversättning av ideologiskt laddade texter verkar inte ha fått brett 
genomslag i den genomgångna litteraturen. Kombinationen av dessa tre ramverk har inte 
identifierats i den genomsökta forskningen om rysk politisk diskurs i översättning. 

5.2 Diskurshistorisk ansats (DHA) 
Den diskurshistoriska ansatsen (DHA) utvecklades av Reisigl och Wodak (2008) som en in-
tegrerande analytisk metod inom kritisk diskursanalys och är sedan dess etablerad för studier 
av politisk text där historiska och ideologiska dimensioner samverkar. Ansatsen svarar på 
den kritik mot tidigare kritisk diskursanalys (CDA) som pekat ut den som textnära men his-
torielös, en kritik Reisigl och Wodak (2008, s. 87) själva artikulerar genom kravet att diskur-
sanalys måste “historisera” sina tolkningar för att inte reduceras till stilistisk textgranskning. 

DHA bygger på tre analytiska principer. Den första är rekontextualisering, processen där ett 
diskursivt element, ett argument eller ett ideologiskt anspråk, lyfts ur sitt ursprungliga sam-
manhang och placeras i ett nytt där dess betydelse och funktion förändras (Reisigl & Wodak 
2008, s. 87–90). Den andra är topoi, de argumentationsmönster som bär upp en diskurs. I Pu-
tins essä realiseras exempelvis historieargumentet genom påståendet att ryssar och ukrainare 
delar ett gemensamt ursprung i Rus 988, offerpositionen genom framställningen av Ryssland 
som den part som berövats territorium och kyrklig enhet, och hottopoi genom jämförelsen 
mellan assimileringspolitiken och användningen av massförstörelsevapen. Den tredje är de 
fem diskursiva strategierna nominering, predicering, argumentering, perspektivering och 
intensifiering eller nedtoning. 

Studien gör en synkron analys vid ett tillfälle av tre språkversioner av samma text och inte 
en diakron jämförelse över tid av olika texter. DHA används därför primärt för dess be-
greppsapparat, inte för dess fulla diakrona ansats. Den historiska dimensionen tillförs genom 
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forskningsöversiktens tidigare studier av rysk statsdiskurs (Engström 2014, Kytöneva 2025, 
Kragh 2022). Rekontextualiseringsbegreppet är det av DHA:s verktyg som har mest direkt 
analytisk relevans för studien eftersom det förklarar de mekanismer som de tre egenutveck-
lade begreppen (se kapitel 9) preciserar. Hagiografisk radering är en rekontextualisering där 
det sakrala elementet inte omformas utan utraderas, en radikalare form än Reisigl och Wo-
dak (2008) ursprungligen beskriver. Eklesiologisk utspädning är en rekontextualisering där 
det teologiskt specifika ersätts av det generellt andliga. Juridisk substitution är en rekontex-
tualisering där det affektiva ersätts av det procedurella. Seiler Brylla, Westberg och Wojahn 
(2018, s. 3–5) argumenterar för ett dubbelt analytiskt perspektiv där textnära grammatik 
kombineras med bredare kontextuell tolkning, en position som sammanfaller med DHA:s 
krav på historisering och intertextualitet (Reisigl & Wodak 2008, s. 88). 

5.3 Ideologi och diskurs 

Van Dijks (2006, s. 115–117) ideologiska kvadrat preciserar hur diskurs polariseras mellan 
ett positivt konstruerat vi och ett negativt konstruerat dem. Kvadraten opererar enligt fyra 
principer, framhäv vår positiva sida, framhäv deras negativa sida, tona ned vår negativa 
sida och tona ned deras positiva sida. Van Dijk (2006, s. 126) visar att dessa operationer 
inte utförs enbart på innehållsnivå utan är inskrivna i grammatiska val som processtyp, för-
delning av agens och modalitet. Denna koppling mellan ideologi och grammatik gör kva-
draten direkt kompatibel med SFG-analys på satsnivå, vilket Reisigl och Wodak (2008, s. 
94) bekräftar när de placerar van Dijks kvadrat inom DHA:s femstegsmodell för diskursiva 
strategier (se kapitel 5.2). 

I Putins essä opererar kvadraten med ett ryskt vi och ett ukrainskt, eller framför allt ett väst-
ligt dem där det ryska konstrueras som offer för yttre angrepp och det västliga som aggres-
sor. De tre egenutvecklade begreppen påverkar kvadratens funktion i måltexten på specifika 
sätt. När en hagiografisk referens raderas kan Rysslands offerposition förlora sin sakrala 
dimension eftersom martyrberättelsen som legitimeringsgrund riskerar att osynliggöras. När 
eklesiologisk precision utspäds kan kyrkans auktoritet som legitimerande kraft försvagas. 
När affektivt språk ersätts av juridiskt kan en moralisk anklagelse omvandlas till ett rättsligt 
påstående med lägre emotionell laddning och i den mån sådana mönster förekommer kan 
de försvaga textens ideologiska arkitektur i översättningen. Kvadraten fungerar därmed som 
det analytiska instrument som gör en sådan försvagning synlig. Utöver den propositionella 
nivån aktualiseras även textens illokutionära dimension, alltså den handling texten utför ge-
nom att formuleras på ett visst sätt (Austin 1962). En text som i källspråket fungerar som en 
messiansk anklagelseakt kan i översättningen reduceras till en deskriptiv redogörelse om de 
pragmatiska förutsättningarna för den illokutionära funktionen inte bevaras. Denna aspekt 
återkommer i diskussionen (kapitel 11). 
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5.4 Systemisk-funktionell grammatik (SFG) 
Systemisk-funktionell grammatik utvecklades av Halliday och tillämpas i studien i Holm-
berg och Karlssons (2006) svenska bearbetning. Grundtesen är att språk inte är ett neutralt 
uttrycksmedel utan bär ideologi i sin grammatiska struktur, en tes som delas av Reisigl och 
Wodak (2008, s. 89), men operationaliseras på olika sätt. DHA fokuserar på diskursiva stra-
tegier medan SFG fokuserar på grammatiska realiseringar. SFG identifierar tre metafunk-
tioner, den ideationella konstruerar erfarenhet av världen, den interpersonella konstruerar 
relationer mellan talare och lyssnare, och den textuella konstruerar sammanhängande text. 
För studien är de två första centrala. Inom den ideationella metafunktionen utgör transiti-
vitetssystemet det primära analysverktyget och handlar om vilken typ av process en sats 
realiserar och vilka deltagare som ingår. Holmberg & Karlsson (2006, s. 22) skiljer mellan 
sex processtyper, men studien tillämpar de fyra som tydligast framträder ur ett ovanifrånper-
spektiv, materiella, mentala, verbala och relationella. De beteendemässiga och existentiella 
processtyperna realiseras inte i de analyserade passagerna på ett sätt som tillför analytisk 
distinktion i förhållande till de fyra centrala processtyperna. 

Ergativitet undersöker om en process framställs som orsakad av en yttre kraft (ergativ) el-
ler som spontant uppstådd (icke-ergativ) (Holmberg & Karlsson 2006, s. 117–119). I den 
ryska versionen realiseras satsen “De slog också mot vår andliga enhet” som en materiell 
process där “De” är agent och “vår andliga enhet” mål för en aktiv handling. I den engelska 
versionen blir samma sats “Vår andliga enhet har också angripits”, en passiv materiell kon-
struktion utan synlig agent. Den som angriper har försvunnit ur grammatiken, en operation 
som studien benämner agensradering. Med agenten försvinner också läsarens förståelse av 
ansvar. 

I politisk text är ergativitet ett ideologiskt laddat val eftersom en händelse framställd som 
spontan döljer den aktör som faktiskt orsakat den. Van Dijks (2006, s. 126) terminologi visar 
att detta är en operation för att tona ned vår negativa sida. 

Nominalisering är en grammatisk metafor där en process omvandlas till ett ting och ett verb 
blir substantiv. När “assimilera” blir “assimilering” förlorar satsen sin dynamik, sin tidsför-
ankring och sin agent. Nominalisering är enligt Holmberg & Karlsson (2006, s. 149) en av de 
mest kraftfulla ideologiska operationerna i grammatiken. Van Dijk (2006, s. 128) beskriver 
den som grundläggande för att dölja agens och ansvar. SFG gör analysens klassificerande 
kategorier (se kapitel 9) empiriskt påvisbara genom att synliggöra processtypsförskjutning-
ar, nominaliseringsmönster och registerskiften i de svenska måltexterna. 
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5.5 Konceptuella metaforer 
Konceptuell metaforteori i Lakoff och Johnsons (1980) utformning utgår från insikten att 
abstrakta politiska begrepp förstås via konkreta bildområden. När ett påstående vilar på 
metaforen staten är en kropp aktiveras inte enbart språkliga uttryck som nationens hjärta, 
utan en hel kognitiv struktur där den politiska enheten konceptualiseras som en levande, 
organisk organism. Lakoff & Johnson (1980, s. 4) skiljer mellan källdomänen, det konkre-
ta bildområde metaforen hämtar sin struktur från, och måldomänen, det abstrakta begrepp 
som struktureras genom källdomänen. Van Dijk (2006, s. 121) betonar parallellt att ideolo-
giska strukturer ofta manifesteras genom metaforer. Där Lakoff och Johnson erbjuder det 
analytiska ramverket levererar van Dijk den politiska kontextualiseringen. För studien är 
metaforförskjutning det primära analysverktyget. När ett begrepp i källtexten realiseras via 
en specifik källdomän men i måltexten via en annan sker inte bara ett stilistiskt utan även ett 
ideologiskt byte. Det tydligaste exemplet är ryskans детище (detisjtje “skötebarn”), som i 
RU-SE (rysk källtext översatt till svenska via DeepL) och UA-SE (ukrainsk källtext översatt 
till svenska) aktiverar källdomänen familj. När EN-SE (engelsk källtext översatt till svens-
ka) väljer metaforen “produkt” aktiveras i stället källdomänen industri. Familjemetaforen 
implicerar blodsband, omvårdnad och organisk tillhörighet. Produktmetaforen implicerar 
tillverkning, funktionalitet och utbytbarhet, och bytet är ideologiskt eftersom det förändrar 
vilka slutsatser läsaren kan dra. Konceptuell metaforteori kompletterar de klassificerande 
kategorier som analysen mynnar ut i (se kapitel 9) genom att identifiera de källdomänbyten 
som driver registerskiftena. 

5.6 Triangulering 

Tabell 1. Triangulering av de tre teoretiska ramverken. 

Ramverk Nivå Primärt verktyg Huvudkälla 

SFG Grammatisk Transitivitet, ergativitet, 
nominalisering 

Holmberg & Karlsson 2006 

DHA Diskursiv Rekontextualisering, 
topoi, strategier 

Reisigl & Wodak 2008 

Konceptuell metafor Kognitiv Källdomänanalys Lakoff & Johnson 1980 

De tre ramverken arbetar i ett triangulerande förhållande där vart och ett tillför en dimension som de andra inte fångar. 

SFG ger den empiriska grunden, DHA den diskursiva tolkningen genom rekontextualise-
ring, topoi och de fem diskursiva strategierna, och konceptuell metaforteori det kognitiva 
lagret genom källdomänbyten. Seiler Brylla, Westberg och Wojahn (2018, s. 4) argumenterar 
för att denna ramverkskombination är nödvändig för att undgå de blindfläckar varje enskild 
ansats bär med sig. En ren SFG-analys riskerar formalistisk blindhet för ideologi, DHA 
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förlorar grammatisk precision, och metaforanalys förbiser förskjutningar som inte realiseras 
genom metafor. Analysen mynnar ut i klassificeringar baserade på de mönster triangulering-
en blottlägger, vilka redovisas i kapitel 9. 

6. Material 
Materialet består av Putins essä Om den historiska enheten mellan ryssar och ukrainare i tre 
källtextversioner på ryska, ukrainska och engelska, med tre motsvarande svenska måltext-
versioner producerade via maskinöversättning med DeepL. Analysen riktas mot tio nyckel-
begrepp valda ur essän utifrån deras ideologiska laddning. Kapitlet presenterar dessa kom-
ponenter i tur och ordning samt redogör för hur de förhåller sig till varandra. 

6.1 Källtexterna 

Essän publicerades den 12 juli 2021 på Kreml.ru, den officiella ryska presidentwebbplatsen 
(Putin 2021a, 2021b, 2021c). Tre språkversioner publicerades samma dag (se kapitel 1). 
Detta förfarande kan indikera en koordinerad diskursiv operation mot tre distinkta målgrup-
per inom Katechon-ideologin (se kapitel 2). De tre versionerna är sannolikt inte identiska 
översättningar av ett gemensamt original utan självständiga textversioner med olika retoris-
ka funktioner. Studien tar inte ställning till vilken version som ska betraktas som original 
utan analyserar dem som parallella källtexter, eftersom DeepL möter dem som självständiga 
utgångspunkter för översättning. 

Den ryska versionen är den mest utvecklade och fungerar som inifrån-diskurs riktad mot 
en rysk publik. Här utvecklas Katechon-ideologins teologiska och historiska dimensioner 
i sin fullaste utveckling med direkta referenser till ortodox tradition, hagiografiskt minne 
och det gemensamma civilisatoriska ursprunget (se kapitel 2). Den ukrainska versionen är 
mer konfrontativ och syftar till att underminera ukrainsk nationell agens genom att fram-
ställa ukrainsk suveränitet som en konstruktion utan historisk legitimitet. Språkligt ligger 
den nära den ryska, men där den ryska använder de teologiska begreppen samlande används 
de i den ukrainska anklagande mot ukrainsk självförståelse. Ett illustrativt exempel är hur 
de tre källtexterna betecknar det moderna Ukrainas relation till den sovjetiska epoken. Den 
ryska och ukrainska versionen använder детище (detisjtje, “skötebarn”), en term med orga-
nisk familjemetafor som implicerar blodsband och fostran, medan den engelska källtexten 
använder “product”, ett ord med industriella konnotationer av tillverkning och utbytbarhet. 
Sekulariseringen är här redan genomförd i källtexten, innan DeepL ens tillförs som variabel 
(se kapitel 8.5). 

Att de tre versionerna redan på källspråksnivå uppvisar varierande grader av rekontextu-
alisering är ingen brist utan en analytisk tillgång, eftersom det möjliggör en jämförelse av 

https://Kreml.ru
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svenska översättningar från källtexter som själva varierar i grad av sekularisering. Studien 
kan därmed undersöka om det svenska översättningsledet tillför ytterligare sekulariserings-
mönster eller om mönstren är genomgående oberoende av källspråk. 

6.2 Urval av nyckelbegrepp 

Ur essän har tio nyckelbegrepp valts ut utifrån tre krav. Det första är hög ideologisk ladd-
ning, det vill säga att begreppet bär en tydlig Katechon-ideologisk, hagiografisk, eklesiolo-
gisk, civilisatorisk eller historisk funktion i essäns argumentationsstruktur. Frekvens räcker 
inte, begreppet skulle bidra strukturellt till textens ideologiska arkitektur. Det andra är syn-
liga grammatiska skillnader mellan de tre källspråksversionerna. Om ett begrepp återges 
identiskt på ryska, ukrainska och engelska och de svenska översättningarna också är identis-
ka finns ingen analytisk poäng. Urvalet krävde grammatiska eller lexikala förskjutningar att 
analysera. Det tredje är analytisk potential, det vill säga att begreppet är tillräckligt rikt för 
att möjliggöra en flerlagrad analys där grammatiska förskjutningar kan tolkas både diskur-
sivt och kognitivt. 

Urvalsprocessen genomfördes i två steg. Samtliga tre källtextversioner översattes till svens-
ka via DeepL, varefter den ryska versionen lästes systematiskt med de tre kraven som filter. 
När ett begrepp bedömdes uppfylla kravet på ideologisk laddning jämfördes dess svenska 
översättning med de ukrainska och engelska versionernas svenska motsvarigheter för att 
fastställa om analytiskt relevanta lexikala eller grammatiska skillnader förelåg. Kravet var 
inte att skillnader skulle förekomma i båda jämförelserna, utan att minst en av versionerna 
uppvisade en förskjutning tillräckligt betydelsebärande för flerlagrad analys. Begrepp som 
uppfyllde alla tre krav lyftes ut och prövades mot varandra för att säkerställa att det slutliga 
urvalet täcker essäns tre diskursiva nivåer snarare än koncentreras till ett enskilt ideologiskt 
register. Utifrån dessa krav identifierades följande tio begrepp. 
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Tabell 2. Tio utvalda nyckelbegrepp. 

Ryska Bilaga Svensk benämning 

dukhovnoje jedinstvo (andlig enhet) 1 andlig enhet 

dukhovnogo prostranstva (det andliga rummet) 2 andliga rummet 

istoki (ursprung) 3 det gemensamma ursprunget 

odin narod (ett folk) 4 den historiska enheten 

detisjtje (skötebarn) 5 skötebarnet 

ograblena (plundrad, rånad) 6 plundringen 

otvratitelnoje (motbjudande, vidrigt) 7 det motbjudande 

nasilstvennuju assimiljatsiju (våldsam assimilering) 8 den våldsamma assimileringen 

prinuditelnoj smene identitjnosti (påtvingad identitetsföränd-
ring) 

9 identitetsbytet 

bratoubijstvo (brodersmord) 10 brodersmordet 

Tio utvalda nyckelbegrepp ur Putins essä med transkriberad rysk form, bilageförteckning och svensk benämning som 
används i analysen. 

Att begreppen täcker tre diskursiva nivåer i essän är en iakttagelse som gjordes efter urva-
let, inte ett kriterium som styrde det. Begreppen 1, 2 och 10 bildar den sakrala kärnan där 
Katechon-ideologin är mest direkt närvarande. Begreppen 3, 4 och 5 hanterar den historiska 
och identitetsmässiga konstruktionen av Ukrainas relation till Ryssland. Begreppen 6, 7, 8 
och 9 bär upp det existentiella “hotscenario” som Katechon-ideologin förutsätter som sin 
negativa spegel. Tillsammans bildar urvalet ett spektrum som täcker hur ideologin genom-
syrar hela essän, från de mest synliga sakrala referenserna till de mer maskerade geopolitis-
ka och historiska anspråken. Källtextpassagerna återfinns i sin helhet i bilagorna 1–10. De 
ursprungliga källtexterna på ryska, ukrainska och engelska är tillgängliga via Putin (2021a, 
2021b, 2021c). 

6.3 Maskinöversättning som primärt verktyg 

Valet att använda DeepL vilar på två argument, reproducerbarhet och strukturell mätbar-
het. En mänsklig översättare agerar utifrån en uppsättning internaliserade dispositioner som 
färgar tolkningen av källtexten. Lindqvist (2002, s. 46) beskriver dessa dispositioner som 
översättarens habitus, ett begrepp från Bourdieus kultursociologi (Lindqvist 2002). Två 
översättare med olika habitus kan därför producera olika svenska versioner av samma ryska 
text, och skillnaderna är svåra att spåra eftersom habitus i regel verkar utan att översättaren 
är medveten om det. För en studie där avsikten är att undersöka strukturella snarare än in-
dividuella mönster skulle mänsklig variation introducera en felkälla som är svår att isolera 
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analytiskt. DeepL omvandlar översättningsprocessen från en variabel styrd av individuell 
habitus till en konstant styrd av algoritmisk bias. Systemet saknar medveten intentionalitet 
men är djupt präglat av de västerländska språk- och värderingsnormer som dominerar dess 
träningsdata (Vanmassenhove m.fl. 2021, s. 2221). När DeepL konsekvent väljer en viss 
formulering framför en annan reflekterar valet de statistiska mönstren i träningsdatan, vilka 
i sin tur reflekterar de diskursnormer som dominerar i västerländsk politisk text. Detta gör 
DeepL till ett mätbart instrument för målkulturens diskursnormer på ett sätt som en mänsklig 
översättare aldrig kan vara. Reproducerbarheten här är den andra vinsten. En annan forskare 
som kör samma källtexter genom DeepL får i allt väsentligt samma svenska översättning, 
vilket innebär att studiens resultat kan verifieras utan beroende av enskilda översättares ha-
bitus. 

Dock bör man ta i beaktning att avvikelser i översättning med exempelvis DeepL kan före-
komma eftersom översättningsmotorn hela tiden utvecklas och lär sig språk i den takt man 
lär den nya språk. Hur dessa ramverk operationaliseras på materialet redovisas i metodka-
pitlet. 

7. Metod 
Detta kapitel beskriver hur analysen är uppbyggd och hur de tre teoretiska ramverken till-
lämpas på materialet. Metoden är kvalitativ och textnära och syftar inte till statistisk genera-
lisering utan till att synliggöra de grammatiska och diskursiva mekanismer genom vilka Ka-
techon-ideologin omformas i svensk maskinöversättning. Metodens grundläggande ansats 
följer vad Seiler Brylla, Westberg och Wojahn (2018, s. 3–5) beskriver som kritisk textana-
lys, där den textnära, närlästa grammatiska analysen kombineras med en bredare kontextuell 
tolkning. 

7.1 Kvalitativ textanalys 

Analysen genomförs i fyra faser som tillämpas parallellt på varje nyckelbegrepp. Analysen-
heten avgränsas genom närläsning av de svenska måltexterna, där den fullständiga meningen 
väljs som enhet eftersom begreppets grammatiska funktion och ideologiska laddning endast 
kan fastställas i relation till sin syntaktiska kontext. Detta följer Holmberg & Karlssons 
(2006, s. 22) princip att satsen är den minsta meningsbärande enheten inom SFG. Med ana-
lysenheten fastställd genomförs SFG-analys av de tre svenska måltexterna parallellt. För 
varje nyckelbegrepp analyseras processtyp, deltagare, ergativitet, räckvidd, modalitet, at-
tityd och nominalisering enligt Holmberg och Karlssons (2006) bearbetning av transitivi-
tetssystemet. Resultaten sammanställs i en tabell där de tre svenska versionerna jämförs 
kategori för kategori (se bilagorna 1–10 för fullständiga källtexter). Tabellen fungerar som 
överblicksverktyg som gör det möjligt att omedelbart se var versionerna konvergerar och 
divergerar. Den analytiska poängen utvecklas i löptext efter tabellen där de två eller tre mest 
betydelsebärande skillnaderna diskuteras. 
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SFG-fynden tolkas därefter genom DHA, konceptuell metaforteori och den ideologiska 
kvadraten. Grammatiska förskjutningar betraktas som rekontextualiseringsstrategier enligt 
Reisigl och Wodak (2008, s. 87–90), metaforbyten identifieras enligt Lakoff och Johnsons 
(1980) källdomänanalys, och den ideologiska kvadraten (van Dijk 2006, s. 115–117) an-
vänds för att undersöka om polariseringen mellan ett ryskt vi och ett ukrainskt eller västligt 
dem bevaras eller jämnas ut. DHA:s fem diskursiva strategier, nominering, predicering, ar-
gumentering, perspektivering och intensifiering eller nedtoning, betraktas som medel genom 
vilka texten aktivt konstruerar ideologiska positioner och inte passivt avspeglar dem. 

Som avslutande led i analysen klassificeras varje begrepp enligt de kategorier som analysen 
blottlägger, vilka presenteras som analysresultat i kapitel 9. Klassificeringen följer Seiler 
Brylla, Westberg och Wojahns (2018, s. 15) princip att analysens kategorier ska framträda ur 
materialet och inte läggas på utifrån. 

7.2 Metodologiska överväganden och begränsningar 
Studiens resultat bör bedömas mot bakgrund av fem begränsningar, urvalets konstruktion, 
materialets omfång, valet av maskinöversättning, uppsatsens format och studiens analytiska 
position. Urvalet är det mest uppenbara problemet. De tio nyckelbegreppen (se bilagorna 
1–10 för fullständiga källtexter) valdes utifrån hög ideologisk laddning, vilket innebär att 
analysen per definition fokuserar på de mest markerade fallen och kan ge en skevare bild 
av sekulariseringstendensen än ett slumpmässigt urval skulle ge. Resultaten bör därför läsas 
som illustrationer av möjliga sekulariseringsprocesser och inte som statistiskt representativa 
mönster. Avgränsningen är medvetet vald, eftersom studiens avsikt är att utforska ideolo-
giska mekanismer i de mest laddade fallen, inte att kvantifiera deras frekvens. Seiler Brylla, 
Westberg och Wojahn (2018, s. 6) lyfter denna spänning inom kritisk textanalys, där det 
strategiska urvalet är både analytisk nödvändighet och metodologisk sårbarhet. 

Materialets omfång är den andra begränsningen. Studien bygger på en enda essä, vilket 
innebär att slutsatser om rysk statsdiskurs i bredare mening kräver vidare studier där fler 
texter och upphovspersoner inkluderas. En motsvarande utvidgning skulle kunna pröva om 
mönstren är essäspecifika eller strukturella, vilket diskuteras i 12.3. 

Valet av maskinöversättning öppnar också för invändningar. Argumenten för valet, reprodu-
cerbarhet och strukturell mätbarhet, samt dess inneboende begränsning att inte kunna belysa 
enskilda mänskliga översättares habitus, redovisas i 6.3. Uppsatsens format spelar en roll. 
En kandidatuppsats med mycket begränsat omfång möjliggör inte uttömmande analys av 
samtliga dimensioner i varje nyckelbegrepp. Trianguleringen av SFG, DHA och konceptu-
ell metaforteori är metodologiskt stark men kräver i varje analysled ett selektivt fokus, och 
andra möjliga ingångar som Tema/Rema-analys inom SFG eller genusperspektiv inom DHA 

har valts bort eftersom de inte tillför något till studiens frågeställning. 
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Studiens analytiska position måste slutligen redovisas. Putins essä är inte en neutral text, 
och klassificeringen av den som uttryck för Katechon-ideologin är inte värdeneutral. Ut-
gångspunkten är teoretiskt motiverad genom Engström (2014) och Kytöneva (2025) och 
behandlas öppet i inledningen och teorikapitlet. Studien gör inget anspråk på att vara opoli-
tisk i meningen att den saknar analytisk position, men anspråk på metodologisk transparens. 
Analysens steg är explicita, verktygen specificerade och resultaten kan verifieras av andra 
forskare som tillämpar samma ramverk på samma, eller annat material så som politisk dis-
kurs med religiösa inslag. Den historiska kontextualiseringen i kapitel 2 fungerar inte som 
självständig historisk analys utan som nödvändig kontextualisering enligt DHA:s krav på 
historisering (Reisigl & Wodak 2008, s. 87). Med dessa metodologiska premisser etablerade 
övergår framställningen till den empiriska analysen. 

8. Analys 
Analysen följer en konsekvent struktur som upprepas för alla tio nyckelbegrepp, vilket ger 
en möjlighet att jämföra begreppen sinsemellan och se om de mönster som framträder är 
källspråksspecifika eller genomgående. Varje analysavsnitt omfattar fem steg. De tre svens-
ka maskinöversättningarna presenteras parallellt så att läsaren kan se ordval och syntaktiska 
konstruktioner sida vid sida innan tolkningen tar vid. SFG-analysen genomförs med pro-
cesstyp, deltagare, ergativitet, räckvidd, modalitet, attityd och nominalisering samlat i en 
jämförande tabell, kompletterad med ett resonerande avsnitt där de mest betydelsebärande 
skillnaderna utvecklas. Fynden sammanfattas och klassificeras som källspråksspecifika eller 
genomgående, varefter de tolkas genom DHA, konceptuell metaforteori och den ideologiska 
kvadraten. 

Källtextpassagerna återfinns i sin helhet i bilagorna 1–10 

8.1 Andlig enhet 

8.1.1 Svenska översättningar av utvald passage 

Tabell 3. Svenska översättningar av “andlig enhet”. 

RU-SE De slog också mot vår andliga (“enhet”,“gemenskap” eller “samhörighet”). 

UA-SE De slog också mot vår andliga (“enhet”,“gemenskap” eller “samhörighet”). 

EN-SE Vår andliga (“enhet”,“gemenskap” eller “samhörighet”) har också angripits. 

Tabellen visar svenska översättningar av utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 1

De alternativ som anges inom parentes i kursivt representerar DeepL:s synonymförslag för 
det aktuella begreppet vid översättningstillfället. Det primära alternativet anges först och 
är det som analysen utgår från. Analysen fokuserar på satsen där angreppet på den andliga 
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enheten realiseras syntaktiskt och där de tre versionerna uppvisar den mest påtagliga struk-
turella skillnaden. Se bilaga 1 för översiktstabell och källtexter. 

8.1.2 SFG-analys och jämförelse 

Tabell 4. SFG-analys av “andlig enhet”. 

SFG-kategori RU-SE UA-SE EN-SE 

Processtyp Materiell process Materiell process Materiell process (pas-
siv konstruktion) 

Finit verb slog attackerade angripits 

Förstadeltagare “De” som aktör “De” som aktör “Vår andliga enhet” 
som bärare 

Andradeltagare “Vår andliga enhet” 
som mål 

“Vår andliga enhet” 
som mål 

Ingen agent realiserad 

Ergativ funktion “slog mot” (ergativ 
verbfras med riktning) 

“attackerade” (ergativ 
verbfras med riktning) 

“har också angripits” 
(icke-ergativ passiv) 

Räckvidd Saknas (mental pro-
cess) 

Saknas (mental pro-
cess) 

Saknas (mental pro-
cess) 

Säkerhetsmodalitet Hög modalitet (“slog 
också mot”) 

Hög modalitet (“at-
tackerade också”) 

Medelhög modalitet 
(“har också angripits”) 

Attityd och register Affektivt och aggres-
sivt (“slog mot”) 

Affektivt och aggres-
sivt (“attackerade”) 

Neutralt och adminis-
trativt (“angripits”) 

Nominalisering Låg (“vår andliga 
enhet” som mål för 
handling) 

Låg (“vår andliga 
enhet” som mål för 
handling) 

Hög (“vår andliga 
enhet” som passivt 
tillstånd) 

Tabellen visar en SFG analys av den utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 1

Processtypen skiljer versionerna åt påtagligt. RU-SE (ryska källtexten översatt till svenska 
via DeepL) och UA-SE (ukrainska källtexten översatt till svenska) realiserar en materiell 
process genom “slog”, med “De” som explicit men referentiellt ospecificerad aktör. EN-SE 
(engelska källtexten översatt till svenska) ersätter konstruktionen med en passiv materiell 
process utan realiserad aktör, där “vår andliga enhet” framställs som mål för en handling 
vars utförare inte synliggörs grammatiskt. Aktören är därmed grammatiskt utraderad. Erga-
tivitetsanalysen följer processtypsförskjutningen. RU-SE och UA-SE är ergativa, med “De” 
som agent och andlig enhet som medium. EN-SE är icke-ergativ. Distinktionen är central, 
ergativitet kräver realiserad agent, inte logiskt förutsatt sådan (Holmberg & Karlsson 2006, 
s. 28–30). I RU-SE och UA-SE är “De” grammatiskt realiserat som agent, vilket gör ansva-
ret synligt i satsen. I EN-SE är agenten borta ur grammatiken, och läsaren kan inte avgöra 
vem som angripit. Säkerhetsmodaliteten är genomgående hög och utan osäkerhetsmarkörer. 
Registret bryter däremot mellan versionerna. RU-SE och UA-SE bär ett affektivt-aggres-
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sivt register genom “slog”, medan EN-SE förflyttar registret till det administrativt neutrala 
genom “har angripits”. Metaforiskt förskjuts källdomänen från det sakrala bandet till det 
administrativa förbundet, vilket reducerar den organiska enhetens affektiva kraft. 

8.2 Andliga rummet 

8.2.1 Svenska översättningar av utvald passage 

Tabell 5. Svenska översättningar av “andliga rummet”. 

RU-SE Jag vill genast understryka att jag uppfattar den mur som under de senaste åren har upp-
stått mellan Ryssland och Ukraina, mellan delar av vad som i grunden är ett och samma 
historiska och andliga (“rum”,“rymd” eller “sfär”), som en stor gemensam olycka, som en 
tragedi. 

UA-SE Jag vill genast betona att jag uppfattar den mur som under de senaste åren har uppstått 
mellan Ryssland och Ukraina, mellan delar av vad som i grunden är ett och samma histo-
riska och andliga (“rum”,“område” eller “sfär”), som en stor gemensam olycka, som en 
tragedi. 

EN-SE Först och främst vill jag understryka att den mur som under de senaste åren har uppstått 
mellan Ryssland och Ukraina, mellan delar av vad som i grunden är samma historiska och 
andliga (“rum”,“sfär” eller “rymd”), i mina ögon är vår stora gemensamma olycka och 
tragedi. 

Tabellen visar svenska översättningar av utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 2

Analysen fokuserar på den inledande huvudsatsen där talaren (Putin) uttrycker sin uppfatt-
ning om muren mellan Ryssland och Ukraina. Se bilaga 2 för källtexter. 

8.2.2 SFG-analys och jämförelse 

Tabell 6. SFG-analys av “andliga rummet”. 

SFG-kategori RU-SE UA-SE EN-SE 

Processtyp Mental process Mental process Mental process (sub-
jektiviserande) 

Finit verb uppfattar uppfattar är 

Förstadeltagare “Jag” som upplevare “Jag” som upplevare “Jag” som upplevare 

Andradeltagare “Ryssar och ukraina-
re är ett folk” som 
fenomen 

“Ryssar och ukraina-
re är ett folk” som 
fenomen 

“Ryssar och ukraina-
re är ett folk” som 
fenomen 

Ergativ funktion “sa” (icke-ergativt 
talverb) 

“sa” (icke-ergativt 
talverb) 

“sade” (icke-ergativt 
talverb) 

Räckvidd Saknas (mental pro-
cess) 

Saknas (mental pro-
cess) 

Saknas (mental pro-
cess) 
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Säkerhetsmodalitet Kategorisk (“det är 
min övertygelse”) 

Kategorisk (“det är 
min övertygelse”) 

Retrospektiv-modali-
serande (“har sagt vid 
flera tillfällen och är 
fast övertygad om”) 

Attityd och register Absolut talarposition 
(“är min övertygelse”) 

Absolut talarposition 
(“är min övertygelse”) 

Distanserad talarpo-
sition (“har sagt vid 
flera tillfällen”)

Nominalisering Låg (“övertygelse” 
som predikatsfyllnad) 

Låg (“övertygelse” 
som predikatsfyllnad) 

Medel (“vad jag är fast 
övertygad om” som 
nominal sats) 

Tabellen visar en SFG analys av den utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 2

Modalitetsmarkeringen utgör det centrala fyndet. RU-SE och UA-SE realiserar en mental 
process där talaren uttrycker en obetingad uppfattning genom att understryka och betona i 
kombination med modalitetsmarkören “vill genast”. Säkerhetsmodaliteten är därmed kate-
gorisk. EN-SE behåller den mentala processen men lägger till “i mina ögon”, en epistemisk 
hedge som omvandlar talarens uppfattning till privat åsikt. Ergativiteten är genomgående 
icke-ergativ. Muren framställs som något som uppstått, inte något medvetet byggt, och fung-
erar som fenomen i talarens mentala process. Säkerhetsmodaliteten realiseras därmed på 
satsstrukturell nivå. RU-SE och UA-SE öppnar med absolut talarposition, vilket är förenligt 
med Katechon-ideologins krav på en auktoritativ röst (se kapitel 2), medan EN-SE genom 
sin subjektiviserande markör nedgraderar utsagan till en privat åsikt. De lexikala alternati-
ven visar en sekundär gradient. RU-SE har (“rum”, “rymd”, “sfär”), UA-SE (“rum”, “områ-
de”, “sfär”) och EN-SE (“rum”, “sfär”, “rymd”). UA-SE:s “område” är en geografisk-admi-
nistrativ term som saknar den kosmologiska konnotation som rymd bär, vilket gör UA-SE 
metaforiskt mindre rik än de två andra. Processtypen är genomgående mental med Putin som 
upplevare och muren som fenomen, och nominaliseringsgraden är låg i alla tre versioner. 
Källdomänen förskjuts från kosmologiskt rum till geografisk sfär, en metaforisk utspädning 
som neutraliserar den ortodoxa dimensionen. 

8.3 Det gemensamma ursprunget 

8.3.1 Svenska översättningar av utvald passage 

Tabell 7. Svenska översättningar av “det gemensamma ursprunget”. 

RU-SE Våra andliga, mänskliga och civilisatoriska band har formats under århundraden, stiger upp 
mot samma (“ursprung”,“källflöden” eller “rötter”)...

UA-SE Våra andliga, mänskliga och civilisatoriska band har formats under århundraden, har sina 
(“rötter”,“källflöden” eller “ursprung”) i samma källa...

EN-SE Våra andliga, mänskliga och civilisatoriska band har formats under århundraden, de har 
sina (“rötter”,“källor” eller “ursprung”) i samma källflöden...

Tabellen visar svenska översättningar av utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 3
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Analysen fokuserar på den mellersta huvudsatsen i varje version, där “ursprung” realiseras 
som grammatisk och metaforisk kärna. Se bilaga 3 för källtexter. 

8.3.2 SFG-analys och jämförelse 

Tabell 8. SFG-analys av “det gemensamma ursprunget”. 

SFG-kategori RU-SE UA-SE EN-SE 

Processtyp Materiell process (rikt-
ning) 

Materiell process (rikt-
ning) 

Relationell process 
(tillstånd) 

Finit verb stiger härstammar är 

Förstadeltagare “Våra andliga, mänsk-
liga och civilisatoriska 
band” som aktör 

“Våra andliga, mänsk-
liga och civilisatoriska 
band” som aktör 

“Våra andliga, mänsk-
liga och civilisatoriska 
band” som bärare 

Andradeltagare “Samma ursprung” 
som mål 

“Samma ursprung” 
som mål 

“Arvtagare till det 
forntida Rus” som 
attribut 

Ergativ funktion “stiger upp mot” 
(icke-ergativ verbfras 
med riktning) 

“härstammar från” 
(icke-ergativ verbfras 
med riktning) 

“är alla arvtagare till” 
(icke-ergativ kopula-
konstruktion) 

Räckvidd “samma ursprung” 
(specificerar mål)

“samma ursprung” 
(specificerar mål)

“det forntida Rus” 
(specificerar attribut)

Säkerhetsmodalitet Hög (rörelse-verb 
med riktning uppåt) 

Hög (etymologisk-ge-
nealogisk markör) 

Medel (kategorisk 
tillstånds-predikation) 

Attityd och register Sakralt och ascendant 
(“stiger upp mot”) 

Genealogiskt och 
kontinuerligt (“här-
stammar från”) 

Juridiskt och arvsrätts-
ligt (“arvtagare till”) 

Nominalisering Låg (verbal handling 
realiserad) 

Låg (verbal handling 
realiserad) 

Hög (“arvtagare” som 
nominaliserad relation) 

Tabellen visar en SFG analys av den utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 3

Processtypen divergerar mellan versionerna. RU-SE realiserar en materiell process med 
riktning genom “stiger upp mot”, där banden aktivt rör sig mot sin källa. UA-SE ersätter 
denna dynamik med en relationell possessiv konstruktion som uttrycker ägande, “har sina 
rötter i samma källa”, där banden passivt besitter ett ursprung. EN-SE följer UA-SE i kon-
struktionen men placerar ursprunget i det administrativt klingande “källflöden”. Ergativite-
ten är genomgående icke-ergativ. I RU-SE fungerar “ursprung” dessutom som räckvidd, en 
riktningspunkt som processen sträcker sig mot, vilket bevarar den dynamiska riktning som 
RU-SE realiserar genom “stiger upp mot samma ursprung”. I UA-SE och EN-SE försvinner 
räckvidden och ursprunget framträder som statiskt possessivattribut. Registret avgör bety-
delseförskjutningen. RU-SE:s “stiger upp mot samma ursprung” aktiverar en poetisk-biblisk 
konnotation av uppstigande mot helig källa. UA-SE är organiskt men utan riktning, vilket 
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flyttar metaforen från det sakrala till det naturhistoriska. EN-SE blandar botanisk och hyd-
rologisk källdomän, vilket neutraliserar både den sakrala och den organiska dimensionen. 
Säkerhetsmodaliteten är genomgående hög och nominaliseringsgraden låg till medel, där 
de possessiva konstruktionerna i UA-SE och EN-SE bidrar till en högre grad av abstraktion 
än RU-SE:s aktiva “stiger upp mot”. Metaforiskt bevaras den genealogiska källdomänen i 
samtliga kedjor, vilket gör detta begrepp till det enda där den konceptuella metaforen inte 
genomgår förskjutning. 

8.4 Den historiska enheten 

8.4.1 Svenska översättningar av utvald passage 

Tabell 9. Svenska översättningar av “den historiska enheten”. 

RU-SE Sa jag att ryssar och ukrainare är ett folk, en helhet. Dessa ord är inte ett offer åt det 
(“rådande politiska läget”,“politiska opportunismen” eller “tillfälliga omständigheter”). Jag 
har talat om detta mer än en gång, det är min övertygelse. 

UA-SE Sa jag att ryssar och ukrainare är ett folk, en helhet. Dessa ord är inte ett offer åt det 
(“rådande politiska läget”,“politiska opportunismen” eller “tillfälliga omständigheter”). Jag 
har talat om detta mer än en gång, det är min övertygelse. 

EN-SE Sade jag att ryssar och ukrainare är ett folk - en helhet. Dessa ord var inte ett resultat av 
(“kortsiktiga hänsyn”,“politisk opportunism” eller “tillfälliga omständigheter”). Det är vad 
jag har sagt vid flera tillfällen och vad jag är fast övertygad om.

Tabellen visar svenska översättningar av utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 4

Analysen fokuserar på satsen där talaren etablerar den ontologiska enheten mellan ryssar 
och ukrainare och den efterföljande satsen där talaren avvisar invändningar. Se bilaga 4 för 
källtexter. 

8.4.2 SFG-analys och jämförelse 

Tabell 10. SFG-analys av “den historiska enheten”. 

SFG-kategori RU-SE UA-SE EN-SE 

Processtyp Relationell process 
(identifierande)

Relationell process 
(identifierande)

Relationell process 
(identifierande)

Finit verb är är är 

Förstadeltagare “Detta” som identi-
fierad

“Detta” som identi-
fierad

“Detta” som identi-
fierad

Andradeltagare “Resultatet av såväl 
våra gemensamma 
framgångar som tra-
giska händelser” som 
identifierare

“Resultatet av både 
våra gemensamma 
framgångar och tra-
giska händelser” som 
identifierare

“Resultatet av både 
våra gemensamma 
triumfer och tragiska 
händelser” som iden-
tifierare
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Ergativ funktion “är resultatet av” 
(icke-ergativ kopula) 

“är resultatet av” 
(icke-ergativ kopula) 

“är resultatet av” 
(icke-ergativ kopula) 

Räckvidd “våra gemensamma 
framgångar” (specifice-
rar källa) 

“våra gemensamma 
framgångar” (specifice-
rar källa) 

“våra gemensamma 
triumfer” (specificerar 
källa) 

Säkerhetsmodalitet Presens, kategorisk 
(“är”) 

Presens, kategorisk 
(“är”) 

Presens, kategorisk 
(“är”) 

Attityd och register Kollektivt och sam-
manförande (“våra 
gemensamma fram-
gångar”) 

Kollektivt och sam-
manförande (“våra 
gemensamma fram-
gångar”) 

Administrativt och 
resultatorienterat 
(“resultatet av”) 

Nominalisering Hög (“resultatet” som 
nominaliserad pro-
cess) 

Hög (“resultatet” som 
nominaliserad pro-
cess) 

Hög (“resultatet” som 
nominaliserad pro-
cess) 

Tabellen visar en SFG analys av den utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 4

Modaliseringen kring den projicerade utsagan bär det avgörande fyndet. Alla tre versioner 
använder imperfekt i talhandlingen (“sa” respektive “sade”) och presens i den inbäddade 
utsagan (“ryssar och ukrainare är ett folk”). Skillnaden ligger i hur talaren förankrar sin 
position. RU-SE och UA-SE kompletterar med den kategoriska markören “det är min över-
tygelse”, som återför hela utsagan till nuet. EN-SE använder i stället den retrospektiva kon-
struktionen “Det är vad jag har sagt vid flera tillfällen och vad jag är fast övertygad om”, där 
perfektformen distanserar utsagan från det omedelbara nuet och konstruerar den som upp-
repad position snarare än pågående anspråk. Att EN-SE avviker i tempus pekar mot att den 
engelska källtexten är redaktionellt anpassad för en västlig publik redan innan maskinöver-
sättning tillförs, ett fynd med direkt relevans för tolkningen av källspråkens roll i 11.4. RU-
SE och UA-SE kompletteras med “Det är min övertygelse”, som återför tyngdpunkten till 
nuet. Den lexikala glidningen i klamrarna förstärker mönstret. RU-SE och UA-SE har (“rå-
dande politiska läget”, “politiska opportunismen” eller “tillfälliga omständigheter”). EN-SE 
har (“kortsiktiga hänsyn”, “politisk opportunism” eller “tillfälliga omständigheter”), vilket 
markerar en glidning från det politiskt-strategiska till det administrativa. Nominaliseringen 
skiljer också. RU-SE och UA-SE använder den affektivt laddade frasen “offer åt”, som akti-
verar en metafor av uppoffring. EN-SE använder “resultat av”, ett kausalt och administrativt 
uttryck utan affektiv laddning. Processtypen är genomgående verbal i alla tre versioner, med 
Putin som talare och utsagan om enheten som projicerad utsaga. Ergativiteten är icke-ergativ 
och säkerhetsmodaliteten är hög, vilket gör att den avgörande skillnaden ligger i registret 
och i nominaliseringens karaktär snarare än i den grundläggande satsstrukturen. 
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8.5 Skötebarnet 

8.5.1 Svenska översättningar av utvald passage 

Tabell 11. Svenska översättningar av “skötebarnet”. 

RU-SE Således är det moderna Ukraina helt och hållet (“ett skötebarn”,“ett barn” eller “en ska-
pelse”) av den sovjetiska epoken.Vi vet och minns att det i stor utsträckning skapades på 
bekostnad av det historiska Ryssland. 

UA-SE Således är det moderna Ukraina helt och hållet (“ett skötebarn”,“ett barn” eller “en ska-
pelse”) av den sovjetiska epoken.Vi vet och minns att det i stor utsträckning skapades på 
bekostnad av det historiska Ryssland. 

EN-SE Därför är det moderna Ukraina helt och hållet en (“produkt”,“ett resultat” eller “ett 
utfall”) av den sovjetiska epoken.Vi vet och minns väl att det i stor utsträckning formades 
på historiska ryska landområden. 

Tabellen visar svenska översättningar av utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 5

Analysen fokuserar på den nyckelsats där skötebarnet eller produkten realiseras som relatio-
nell predikering av Ukrainas existens. Se bilaga 5 för källtexter. 

8.5.2 SFG-analys och jämförelse 

Tabell 12. SFG-analys av “skötebarnet”. 

SFG-kategori RU-SE UA-SE EN-SE 

Processtyp Relationell process 
(identifierande)

Relationell process 
(identifierande)

Relationell process 
(identifierande)

Finit verb är är är 

Förstadeltagare “Modernt Ukraina” 
som identifierad

“Det moderna Ukrai-
na” som identifierad

“Det moderna Ukrai-
na” som identifierad

Andradeltagare “Ett skötebarn av den 
sovjetiska epoken” 
som identifierare

“Ett skötebarn av den 
sovjetiska epoken” 
som identifierare

“Helt och hållet en 
produkt av den sov-
jetiska epoken” som 
identifierare

Ergativ funktion “är helt och hållet” 
(icke-ergativ kopula) 

“är helt och hållet” 
(icke-ergativ kopula) 

“är helt och hållet” 
(icke-ergativ kopula) 

Räckvidd “den sovjetiska 
epoken” (specificerar 
ursprung) 

“den sovjetiska 
epoken” (specificerar 
ursprung) 

“den sovjetiska 
epoken” (specificerar 
ursprung) 

Säkerhetsmodalitet Kategorisk (“helt och 
hållet”) 

Kategorisk (“helt och 
hållet”) 

Kategorisk (“helt och 
hållet”) 
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Attityd och register Affektivt och familjärt 
(“skötebarn”, föräld-
ra-barnrelation) 

Affektivt och familjärt 
(“skötebarn”, föräld-
ra-barnrelation) 

Industriellt och 
produktorienterat 
(“produkt”, tillver-
kar-produktrelation) 

Nominalisering Medel (“skötebarn” 
som lexikaliserad 
relation) 

Medel (“skötebarn” 
som lexikaliserad 
relation) 

Hög (“produkt” som 
nominaliserad produk-
tion) 

Tabellen visar en SFG analys av den utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 5

Värdets ordval skiljer versionerna åt tydligast. RU-SE och UA-SE använder “skötebarn” 
som primärt alternativ, med stark affektiv konnotation av omhuldat barn fostrat av en för-
älder. EN-SE använder “produkt”, ett ord med konnotation av tillverkning och utbytbarhet. 
Den grammatiska strukturen är gemensam. Alla tre versioner realiserar en relationell identi-
fierande process där Ukraina är identifierad och där värdet definierar dess existens i relation 
till den sovjetiska epoken. Skillnaden ligger i vilken relation värdet etablerar, det vill säga 
föräldra-barnrelation i RU-SE och UA-SE, producent-produktrelation i EN-SE. Säkerhets-
modaliteten är genomgående hög genom helt och hållet. Den sekundära satsen visar samma 
gradient. RU-SE och UA-SE skriver att Ukraina “skapades på bekostnad av det historiska 
Ryssland”. EN-SE skriver att det “formades på historiska ryska landområden”. Offerstruktu-
ren i de två första versionerna, där Ryssland förlorat något, ersätts i EN-SE av en geografisk 
konstatering. Den anklagande tonen försvinner. Ergativiteten är icke-ergativ i samtliga ver-
sioner eftersom relationella identifierande processer per definition saknar agent (Holmberg 
& Karlsson 2006, s. 29), och nominaliseringsgraden är låg eftersom passivformerna skapa-
des och formades inte utgör nominaliseringar utan verbala konstruktioner med implicerad 
agent. Källdomänen förskjuts från fysiskt våld till juridisk kränkning, en metaforisk rörelse 
som avlägsnar den kroppsliga dimensionen ur anklagelsen. 

8.6 Plundringen 

8.6.1 Svenska översättningar av utvald passage 

Tabell 13. Svenska översättningar av “plundringen”. 

RU-SE I slutändan spelar det ingen roll vad som egentligen drev bolsjevikledarna när de styckade 
landet. En sak är uppenbar: Ryssland blev faktiskt (“rånat”,“plundrat” eller “bestulet”). 

UA-SE I slutändan spelar det ingen roll vad som egentligen drev bolsjevikledarna när de styckade 
landet. En sak är uppenbar: Ryssland blev faktiskt (“plundrat”,“rånat” eller “bestulet”). 

EN-SE Det spelar ingen roll längre vad som låg bakom de bolsjevikiska ledarnas beslut - när de 
drog upp gränserna tänkte de för det mesta inte på vad som hände på plats. En sak är helt 
klar: Ryssland blev (“rånat”,“plundrat” eller “bestulet”). 

Tabellen visar svenska översättningar av utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 6
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Analysen fokuserar på den nyckelsats där “Ryssland blev (“rånat”, “plundrat” eller “bestu-
let”)” realiseras som passiv materiell process, samt på den föregående satsen som karakteri-
serar bolsjevikernas handlande. Se bilaga 6 för källtexter. 

8.6.2 SFG-analys och jämförelse 

Tabell 14. SFG-analys av “plundringen”. 

SFG-kategori RU-SE UA-SE EN-SE 

Processtyp Materiell process Materiell process Materiell process 
(administrativ) 

Finit verb styckade styckade drog 

Förstadeltagare “De” (bolsjevikerna) 
som aktör 

“De” (bolsjevikerna) 
som aktör 

“Bolsjevikerna” som 
aktör 

Andradeltagare “Det historiska Ryss-
land” som mål 

“Det historiska Ryss-
land” som mål 

“Det historiska Ryss-
land” som mål 

Ergativ funktion “styckade landet” 
(ergativ verbfras med 
kroppslig riktning) 

“styckade landet” 
(ergativ verbfras med 
kroppslig riktning) 

“drog upp gränser” 
(icke-ergativ adminis-
trativ handling) 

Räckvidd “landet” (specificerar 
fysiskt mål) 

“landet” (specificerar 
fysiskt mål) 

“gränserna” (specifice-
rar administrativt mål) 

Säkerhetsmodalitet Hög (kroppslig vålds-
handling) 

Hög (kroppslig vålds-
handling) 

Medel (administrativ 
procedur) 

Attityd och register Affektivt och kropps-
ligt (“styckade”, 
anklagelse) 

Affektivt och kropps-
ligt (“styckade”, 
anklagelse) 

Neutralt och byråkra-
tiskt (“drog upp grän-
ser”, konstaterande) 

Nominalisering Låg (verbal våldshand-
ling) 

Låg (verbal våldshand-
ling) 

Hög (“gränserna” som 
administrativ entitet) 

Tabellen visar en SFG analys av den utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 6

Det centrala fyndet ligger i den föregående satsen där bolsjevikernas handlande karaktärise-
ras. RU-SE och UA-SE realiserar en materiell process genom “styckade landet”, vilket ak-
tiverar en kroppsmetafor där landet framställs som organism. Verbet är affektivt laddat med 
konnotation av brutal slakt. EN-SE använder “drog upp gränser” och tillägget “tänkte de för 
det mesta inte på vad som hände på plats”, en administrativ formulering som förvandlar den 
anklagande kroppsmetaforen till byråkratiskt konstaterande. Ergativiteten är icke-ergativ i 
samtliga versioner eftersom ingen agent realiseras grammatiskt i den passiva konstruktionen 
blev rånat. Att en aktör logiskt måste ha funnits räcker inte för ergativ klassificering (Holm-
berg & Karlsson 2006, s. 28–30). Ryssland fungerar som mål och medium. Säkerhetsmo-
daliteten är hög. RU-SE och UA-SE använder “uppenbar… faktiskt”, EN-SE det enklare 
“helt klar”. Registret bär betydelseförskjutningen. RU-SE och UA-SE konstruerar handlan-
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det som brott mot levande organism, EN-SE som administrativa beslut tagna utan tillräcklig 
hänsyn. Den moraliska temperaturen är märkbart annorlunda, och i Katechon-ideologins 
terminologi (se kapitel 2) är detta skiftet från anklagelseakt till administrativt konstaterande, 
alltså från en sakral funktion till en administrativ. Förstadeltagare är genomgående Ryssland 
som mål för den passiva materiella processen, andradeltagaren är inte realiserad, och nomi-
naliseringsgraden är låg i alla versioner. Det är registerförskjutningen i föregående sats, inte 
själva plundringssatsen, som bär den ideologiska effekten. 

8.7 Det motbjudande 

8.7.1 Svenska översättningar av utvald passage 

Tabell 15. Svenska översättningar av “det motbjudande”. 

RU-SE Det mest (“motbjudande”,“frånstötande” eller “äckliga”) är att ryssar i Ukraina tvingas 
inte bara förneka sina rötter, generationer av förfäder, utan också att tro att Ryssland är 
deras fiende.

UA-SE Det mest (“vidriga”,“avskyvärda” eller “frånstötande”) är att ryssar i Ukraina tvingas inte 
bara avsäga sig sina rötter, generationer av förfäder, utan också att tro att Ryssland är 
deras fiende.

EN-SE Det mest (“föraktliga”,“nedriga” eller “skamliga”) är att ryssarna i Ukraina tvingas inte 
bara förneka sina rötter, generationer av sina förfäder, utan också att tro att Ryssland är 
deras fiende.

Tabellen visar svenska översättningar av utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 7

Analysen fokuserar på värderingsadjektivet i superlativ och dess efterföljande materiella 
process där ryssar i Ukraina tvingas till handlingar mot sin identitet. Se bilaga 7 för källtex-
ter. 

8.7.2 SFG-analys och jämförelse 

Tabell 16. SFG-analys av “det motbjudande”. 

SFG-kategori RU-SE UA-SE EN-SE 

Processtyp Relationell process 
(attributiv) 

Relationell process 
(attributiv) 

Relationell process 
(attributiv) 

Finit verb är är är 

Förstadeltagare “Det” som bärare 
(med inbäddad att-sats 
om ryssar i Ukraina) 

“Det” som bärare 
(med inbäddad att-sats 
om ryssar i Ukraina) 

“Det” som bärare 
(med inbäddad att-sats 
om ryssarna i Ukraina) 

Andradeltagare “Motbjudande” som 
attribut 

“Vidriga” som attribut “Föraktliga” som 
attribut 
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Ergativ funktion “är motbjudande” 
(icke-ergativ kopula) 

“är vidriga” (icke-erga-
tiv kopula) 

“är föraktliga” 
(icke-ergativ kopula) 

Räckvidd Saknas Saknas Saknas 

Säkerhetsmodalitet Kategorisk avsmak 
(“motbjudande”) 

Kategorisk avsmak 
(“vidriga”) 

Kategorisk fördömelse 
(“föraktliga”) 

Attityd och register Fysiologiskt och 
kroppsligt (“motbju-
dande”, konnotation av 
kroppslig avsky) 

Fysiologiskt och 
kroppsligt (“vidri-
ga”, konnotation av 
kroppslig avsky) 

Moraliskt och juridiskt 
(“föraktliga”, konno-
tation av intellektuell 
fördömelse) 

Nominalisering Låg (predikativt ad-
jektiv) 

Låg (predikativt ad-
jektiv) 

Låg (predikativt ad-
jektiv) 

Tabellen visar en SFG analys av den utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 7

Värderingsattributets karaktär skiljer EN-SE från de andra två. RU-SE använder “motbju-
dande”, ett ord med fysiologisk valör som bär konnotationer av kroppslig reaktion och sig-
nalerar avsmak. UA-SE använder “vidriga” med liknande äckelreaktion. EN-SE använder 
däremot “föraktliga”, ett ord i moralisk-juridiskt register som signalerar intellektuell för-
dömelse snarare än kroppslig reaktion. Den fysiologiska avsmaken i RU-SE och UA-SE är 
retoriskt funktionell i Katechon-ideologin (se kapitel 2), eftersom den aktiverar omedelbar 
och oöverlagd avvisning av motståndaren utan rationell prövning, medan den moraliska 
fördömelsen i EN-SE öppnar för debatt och relativisering. Parentesalternativen förstärker 
gradienten. RU-SE har “frånstötande” och “äckliga”, båda fysiologiska. UA-SE har “avsky-
värda” och “frånstötande”, på gränsen mellan det fysiologiska och det moraliska. EN-SE har 
“nedriga” och “skamliga”, båda moraliska kategorier som hänvisar till skuld snarare än äck-
el. Ergativiteten är icke-ergativ. Konstruktionen “ryssar tvingas att förneka” har grammatiskt 
osynlig agent. Att den ukrainska staten logiskt förutsätts som aktör räcker inte för ergativ 
klassificering. “Rötter” och “förfäder” fungerar som räckvidd, det område som förnekandet 
sträcker sig över. Säkerhetsmodaliteten är kategorisk i alla tre versioner genom superla-
tivkonstruktionen “det mest”. Processtypen är genomgående relationell attributiv med en 
inbäddad materiell process där ryssarna tvingas, och nominaliseringsgraden är låg eftersom 
värderingen realiseras adjektiviskt snarare än som substantiv. 
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8.8 Den våldsamma assimileringen 

8.8.1 Svenska översättningar av utvald passage 

Tabell 17. Svenska översättningar av “den våldsamma assimileringen”. 

RU-SE Det är ingen överdrift att säga att kursen mot (“våldsam”,“påtvingad” eller “tvångsmäs-
sig”) assimilering, mot bildandet av en etniskt ren ukrainsk stat, aggressivt inställd mot 
Ryssland, i sina konsekvenser kan jämföras med användningen av massförstörelsevapen 
mot oss. 

UA-SE Det är ingen överdrift att säga att kursen mot (“tvångsassimilation”,“våldsam assimile-
ring” eller “påtvingad assimilering”), mot bildandet av en etniskt ren ukrainsk stat som är 
aggressivt inställd mot Ryssland, i sina konsekvenser kan jämföras med användningen av 
massförstörelsevapen mot oss. 

EN-SE Det är ingen överdrift att säga att kursen mot (“tvångsassimilation”,“påtvingad assimi-
lering” eller “forcerad assimilering”), bildandet av en etniskt ren ukrainsk stat, aggressivt 
inställd mot Ryssland, i sina konsekvenser är jämförbar med användningen av massförstö-
relsevapen mot oss. 

Tabellen visar svenska översättningar av utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 8

Analysen fokuserar på den nyckelsats där “kursen mot assimilering” realiseras, samt på den 
jämförande relationella process där denna kurs likställs med användning av massförstörelse-
vapen. Se bilaga 8 för källtexter. 

8.8.2 SFG-analys och jämförelse 

Tabell 18. SFG-analys av “den våldsamma assimileringen”. 

SFG-kategori RU-SE UA-SE EN-SE 

Processtyp Materiell process Relationell process 
(resultatinriktad) 

Relationell process 
(resultatinriktad) 

Finit verb assimilerade var var 

Förstadeltagare “De” (sovjetregimen) 
som aktör 

“Tvångsassimileringen” 
som identifierad

“Tvångsassimileringen” 
som identifierad

Andradeltagare “Ukrainare” som mål “En våldsam process” 
som identifierare

“En våldsam process” 
som identifierare

Ergativ funktion “assimilerade våld-
samt” (ergativ verbfras 
med kraft) 

“var en tvångsassimi-
lation” (icke-ergativ 
kopula med nominali-
serad agent) 

“var en tvångsassimi-
lation” (icke-ergativ 
kopula med nominali-
serad agent) 

Räckvidd “ukrainare” (specifice-
rar mål) 

Saknas (relationen är 
predikativ) 

Saknas (relationen är 
predikativ) 
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Säkerhetsmodalitet Hög (verbal våldshand-
ling i imperfekt) 

Medel (nominalise-
rad konstatering av 
kategori) 

Medel (nominalise-
rad konstatering av 
kategori) 

Attityd och register Affektivt och aggres-
sivt (“assimilerade 
våldsamt”) 

Juridiskt och tekniskt 
(“tvångsassimilation”, 
administrativ term) 

Juridiskt och tekniskt 
(“tvångsassimilation”, 
administrativ term) 

Nominalisering Låg (verbal handling) Hög (“tvångsassimila-
tion” som nominalise-
rad process) 

Hög (“tvångsassimila-
tion” som nominalise-
rad process) 

Tabellen visar en SFG analys av den utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 8

Graden av nominalisering skiljer versionerna åt. RU-SE använder “våldsam assimilering”, 
där adjektivet “våldsam” bevarar handlingskaraktären och bilden av fysisk kraftutövning. 
UA-SE och EN-SE har båda “tvångsassimilation”, ett sammansatt nominaliserat begrepp där 
våldsdimensionen försvunnit till förmån för en juridisk-administrativ term med teknisk auk-
toritet men reducerad affektiv temperatur. Ergativiteten är icke-ergativ i samtliga versioner. 
Processen formuleras som jämförelse mellan två fenomen, utan explicit aktör. Aktörsfrågan 
trycks ned i det nominaliserade assimilering, där den ukrainska staten är grammatiskt från-
varande. Säkerhetsmodaliteten är hög genom “ingen överdrift”. Konstruktionen är retoriskt 
distinkt. Genom att förneka överdrift försäkrar talaren att jämförelsen med massförstörelse-
vapen är saklig snarare än “hyperbolisk”, en form av påstådd måttfullhet som faktiskt för-
stärker det extrema påståendet. Registret bär skillnaden. RU-SE är affektivt genom våldsam 
assimilering, UA-SE och EN-SE juridiskt-tekniskt genom tvångsassimilation. Detta är ett 
undantag från det vanliga mönstret eftersom UA-SE här ligger närmare EN-SE än RU-SE. 
Parentesordningen följer samma gradient. Processtypen är relationell jämförande attributiv 
i alla tre versioner, där “kursen mot assimilering” fungerar som bärare och jämförbarheten 
med “massförstörelsevapen” som attribut. Metaforiskt tonas den fysiologiska tvångsdimen-
sionen ned i EN-SE där assimileringen konstrueras som administrativ process snarare än 
kroppsligt övergrepp. 

8.9 Identitetsbytet 

8.9.1 Svenska översättningar av utvald passage 

Tabell 19. Svenska översättningar av “identitetsbytet”. 

RU-SE Man kan invända: om ni talar om en stor enad nation, ett trefaldig folk, vad spelar det för 
roll vad folk anser sig vara - ryssar, ukrainare eller vitryssar. Jag håller fullständigt med om 
det. Men saken är den att situationen i Ukraina idag är helt annorlunda eftersom det hand-
lar om en (“påtvingad”,“tvångsmässig” eller “obligatorisk”) identitetsförändring. 

UA-SE Man kan invända: om ni talar om en stor enad nation, ett trefaldig folk, vad spelar det för 
roll vad folk anser sig vara - ryssar, ukrainare eller vitryssar. Jag håller fullständigt med om 
det. Men saken är den att situationen i Ukraina idag är helt annorlunda eftersom det hand-
lar om en (“påtvingad”,“obligatorisk” eller “tvångsmässig”) identitetsförändring. 
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EN-SE Man kan ha vilken åsikt som helst om de sovjetiska ledarnas politik i den nationella och 
territoriella frågan. Men faktum är att situationen i Ukraina idag är helt annorlunda efter-
som det handlar om en (“påtvingad”,“forcerad” eller “obligatorisk”) identitetsförändring. 

Tabellen visar svenska översättningar av utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 9

Analysen fokuserar på den nyckelsats där identitetsförändring realiseras som det centrala 
nominaliserade begreppet, samt på den retoriska struktur som föregår nyckelsatsen. Se bila-
ga 9 för källtexter. 

8.9.2 SFG-analys och jämförelse 

Tabell 20. SFG-analys av “identitetsbytet”. 

SFG-kategori RU-SE UA-SE EN-SE 

Processtyp Relationell process 
(existentiell) 

Relationell process 
(existentiell) 

Relationell process 
(existentiell) 

Finit verb handlar handlar handlar 

Förstadeltagare “Den ryska identite-
ten” som existerande 
entitet 

“Den ryska identite-
ten” som existerande 
entitet 

“Den ryska identite-
ten” som existerande 
entitet 

Andradeltagare Saknas (existentiell 
utsaga) 

Saknas (existentiell 
utsaga) 

Saknas (existentiell 
utsaga) 

Ergativ funktion “har funnits” (icke-er-
gativ existentiell) 

“har funnits” (icke-er-
gativ existentiell) 

“har funnits” (icke-er-
gativ existentiell) 

Räckvidd “i århundraden” (tem-
poral specifikation)

“i århundraden” (tem-
poral specifikation)

“i århundraden” (tem-
poral specifikation)

Säkerhetsmodalitet Kategorisk existens 
(“har funnits i århund-
raden”) 

Kategorisk existens 
(“har funnits i århund-
raden”) 

Kategorisk existens 
(“har funnits i århund-
raden”) 

Attityd och register Neutralt och konstate-
rande (“har funnits”) 

Neutralt och konstate-
rande (“har funnits”) 

Neutralt och konstate-
rande (“har funnits”) 

Nominalisering Hög (“den ryska iden-
titeten” som nominali-
serad entitet) 

Hög (“den ryska iden-
titeten” som nominali-
serad entitet) 

Hög (“den ryska iden-
titeten” som nominali-
serad entitet) 

Tabellen visar en SFG analys av den utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 9

Versionerna är anmärkningsvärt enhetliga i nyckelsatsens formulering. Alla tre använder den 
nominaliserade frasen “identitetsförändring” som döljer agensen, det vill säga den aktör som 
genomför förändringen. Lexikalt är skillnaderna små. Alla har “påtvingad” som primärt al-
ternativ, med endast mindre variation i sekundära alternativ. Den analytiskt avgörande skill-
naden ligger i den retoriska struktur som föregår nyckelsatsen. RU-SE och UA-SE realiserar 
en utvecklad koncession där talaren först erkänner möjlig invändning “Man kan invända…”, 
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instämmer i den (“Jag håller fullständigt med om det”) och sedan vänder argumentet med 
“Men saken är den att”. Trestegsstrukturen ger texten dialogisk karaktär. EN-SE saknar den-
na struktur. Den engelska källtexten har förenklats till “Man kan ha vilken åsikt som helst” 
följt av “Men faktum är att”, en kategorisk konstruktion där alla åsikter avfärdas som irrele-
vanta. Ergativiteten är icke-ergativ i alla versioner eftersom den agent som genomför iden-
titetsförändringen aldrig realiseras grammatiskt. Säkerhetsmodaliteten är hög. RU-SE och 
UA-SE använder den idiomatiska “saken är den”, EN-SE det formellare “faktum är” som 
lägger tyngdpunkten på sanningsanspråk snarare än kommunikativ närhet. Processtypen är 
genomgående relationell attributiv med “situationen i Ukraina” som bärare och “helt annor-
lunda” som attribut, och nominaliseringsgraden är hög i alla versioner genom det centrala 
identitetsförändring. Källdomänen förskjuts från organisk identitetsförlust till administrativ 
omklassificering, vilket neutraliserar den existentiella laddningen i det ryska originalet. 

8.10 Brodersmordet 

8.10.1 Svenska översättningar av utvald passage 

Tabell 21. Svenska översättningar av “brodersmordet”. 

RU-SE Ryssland har gjort allt för att stoppa (“brodersmord”,“brödramordet” eller “frändemor-
det”). 

UA-SE Ryssland har gjort allt för att stoppa (“brodersmord”,“brödramordet” eller “frändemor-
det”). 

EN-SE Ryssland har gjort allt för att stoppa (“brodersmord”,“brödramord” eller “frändemord”). 

Tabellen visar svenska översättningar av utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 10

Analysen fokuserar på den materiella processen där “brodersmord” realiseras som mål för Rysslands handling 

att stoppa. Se bilaga 10 för källtexter. 

8.10.2 SFG-analys och jämförelse 

Tabell 22. SFG-analys av “brodersmordet”. 

SFG-kategori RU-SE UA-SE EN-SE 

Processtyp Materiell process Materiell process Materiell process 

Finit verb gjort gjort gjort 

Förstadeltagare “Ryssland” som aktör “Ryssland” som aktör “Ryssland” som aktör 

Andradeltagare “brodersmord” som 
mål 

“brodersmord” som 
mål 

“brodersmord” som 
mål 
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Ergativ funktion “har gjort allt för 
att stoppa” (ergativ 
verbfras med sakral 
konnotation) 

“har gjort allt för 
att stoppa” (ergativ 
verbfras med sakral 
konnotation) 

“har gjort allt för 
att stoppa” (ergativ 
verbfras med sakral 
konnotation) 

Räckvidd “brodersmord” (speci-
ficerar mål)

“brodersmord” (speci-
ficerar mål)

“brodersmord” (speci-
ficerar mål)

Säkerhetsmodalitet Hög (sakral anklagel-
seakt) 

Hög (sakral anklagel-
seakt) 

Hög (sakral anklagel-
seakt) 

Attityd och register Sakralt och biblisk-ar-
ketypiskt (“bro-
dersmord”, konnota-
tion av Kain och Abel) 

Sakralt och biblisk-ar-
ketypiskt (“bro-
dersmord”, konnota-
tion av Kain och Abel) 

Sakralt och biblisk-ar-
ketypiskt (“bro-
dersmord”, konnota-
tion av Kain och Abel) 

Nominalisering Medel (“brodersmord” 
som lexikaliserad 
handling med sakral 
arketyp) 

Medel (“brodersmord” 
som lexikaliserad 
handling med sakral 
arketyp) 

Medel (“brodersmord” 
som lexikaliserad 
handling med sakral 
arketyp) 

Tabellen visar en SFG analys av den utvalda passagen som återfinns i sin helhet i bilaga 10

Versionerna är anmärkningsvärt enhetliga. Alla använder brodersmord som primärt alterna-
tiv, en term med stark biblisk konnotation av Kain och Abel, och för en läsare med ortodox 
kulturbakgrund även av martyrhelgonen Boris och Gleb, två furstesöner mördade av sin bror 
Svjatopolk år 1015 och senare kanoniserade som martyrer i den ortodoxa traditionen (Eng-
ström 2014, s. 362–363). Att maskinöversättningen valt rätt svenskt ord oavsett källspråk 
är analytiskt avgörande. Processtypen är materiell aktiv i samtliga versioner, med Ryssland 
som aktör i konstruktionen “Ryssland har gjort allt för att stoppa”. Detta är ett av få ställen 
i materialet där alla tre versioner placerar Ryssland som handlande subjekt snarare än pas-
sivt offer eller frånvarande aktör. Ergativiteten är ergativ i samtliga versioner. Ryssland som 
agent påverkar “brodersmordet” som medium. Detta är studiens enda passage där samtliga 
tre översättningskedjor uppvisar fullt realiserad ergativ konstruktion utan agensradering, vil-
ket är ett betydelsefullt fynd. Säkerhetsmodaliteten är hög genom “har gjort allt”. Registret 
är affektivt och hagiografiskt i samtliga versioner. Parentesskillnaderna är försumbara. No-
minaliseringen “brodersmord” är lexikaliserad i alla versioner och realiserar processbetydel-
sen att mörda sin broder som ting (Holmberg & Karlsson 2006, s. 31), men eftersom samma 
nominalisering förekommer i samtliga tre versioner bär den ingen jämförande analytisk vikt. 
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9. Analysresultat 
Kapitlet klassificerar studiens empiriska fynd från kapitel 8 enligt de tre egenutvecklade 
kategorierna, identifierar studiens analytiskt avgörande motexempel och redovisar källsprå-
kens differentierade roll i materialet. 

Tabell 23. Tekniska mekanismer i DeepL och deras lingvistiska effekter. 

Teknisk mekanism Lingvistisk effekt Analytisk kategori 

Algoritmisk bias Förstärkning av dominanta möns-
ter på bekostnad av sällsynta 
termer. 

Hagiografisk radering (se kapitel 
9.1) 

Normalisering Utslätning av språklig variation till 
förmån för standardiserat språk. 

Eklesiologisk utspädning (se 
kapitel 9.1) 

Västerländsk centrering Inlärda mönster från västerländska 
korpusar (t.ex. juridiska texter). 

Juridisk substitution (se kapitel 
9.1) 

Tabellen sammanfattar hur de tekniska begränsningarna i DeepL teoretiskt kan kopplas till de analytiska kategorier 
som studien presenterar och tillämpar. 

9.1 De tre analytiska kategorierna 

Trianguleringen av SFG, DHA och konceptuell metaforteori synliggör textuella mönster 
som klassificeras i tre kategorier. Dessa är efterhandsbeskrivningar av analysens fynd och 
inte förhandsantaganden om vad analysen ska hitta, vilket följer Seiler Brylla, Westberg och 
Wojahns (2018, s. 15) princip att kategorier ska framträda ur materialet. 

• Hagiografisk radering noteras när en term i källtexten bär en identifierbar ortodox refe-
rens som inte återges i någon av de svenska versionerna. Grammatiskt synliggörs rade-
ringen ofta genom en processtypsförskjutning där en materiell eller mental process med 
sakral agens ersätts av en passiv eller nominaliserad konstruktion. 

• Eklesiologisk utspädning noteras när en källtextterm med specifik ortodox valör ersätts 
av ett semantiskt bredare ord tillgängligt för en sekulär läsare utan teologisk bakgrund. 
Grammatiskt synliggörs utspädningen genom nominaliseringsanalys där ett eklesiolo-
giskt precist begrepp omvandlas till ett bredare abstrakt substantiv (Holmberg och Karls-
son 2006, s. 149). 

• Juridisk substitution noteras när en källtextterm med affektiv eller sakral laddning ersätts 
av en term från ett juridiskt eller administrativt register i en eller flera av de svenska ver-
sionerna. Grammatiskt synliggörs substitutionen genom registerskiften i processtyp och 
modalitet. 
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9.2 Juridisk substitution 

Juridisk substitution är det dominerande mönstret i materialet och förekommer i sju av tio 
analyserade begrepp. Mönstret realiseras genom tre sammanlänkade mekanismer, agensra-
dering, registerskifte och nominalisering, vars samverkan systematiskt drar formuleringar 
mot de juridiska och administrativa register som dominerar DeepL:s träningsdata. Agensra-
deringen är tydligast i 8.1, där EN-SE grammatiskt utraderar den explicita aktören bakom 
angreppet på den andliga enheten och därmed försvagar den offerpositions-topos som bär 
upp passagen (Reisigl & Wodak 2008, s. 87). Den ideologiska kvadraten (van Dijk 2006, s. 
115–117) kräver en utpekad fiende för att polariseringen mellan vi och dem ska fungera, och 
utan en realiserad agent försvagas denna polarisering. Registerskiftet bär substitutionen i de 
övriga begreppen och realiseras genomgående som en förskjutning från affektiva, organiska 
och fysiologiska källdomäner till administrativa, industriella och juridiska (Lakoff & John-
son 1980, s. 4). Nominalisering är den mekanism som driver effekten djupast och som ensam 
realiseras i samtliga tre översättningskedjor i 8.9, vilket pekar mot en algoritmisk komponent 
som verkar oavsett källspråk. 

9.3 Eklesiologisk utspädning 

Eklesiologisk utspädning förekommer i två begrepp, andliga rummet (8.2) och det gemen-
samma ursprunget (8.3), och betecknar en rekontextualisering där det teologiskt precisa er-
sätts av det semantiskt bredare. I 8.2 omvandlas talarens kategoriska auktoritet till subjektiv 
åsikt när EN-SE lägger till den epistemiska hedgen “i mina ögon”, medan UA-SE:s val av 
“område” aktiverar en administrativ källdomän där det gemensamma rummet konstrueras 
som ett territorium med definierbara gränser i stället för en kosmologisk sfär (Reisigl & 
Wodak 2008, s. 87). En kosmologisk sfär kan inte delas, men ett administrativt område kan, 
vilket förändrar vad essän kan göra anspråk på. Till skillnad från juridisk substitution sker 
utspädningen gradvis. Registerskiftet är mindre markant men den teologiskt specifika kon-
notationen försvinner ändå, eftersom svenska saknar de ortodoxa kulturella resurser som de 
ryska och ukrainska källtexterna förutsätter. 

9.4 Hagiografisk radering 

Hagiografisk radering definieras som ett mönster där maskinöversättningen helt utraderar 
en hagiografisk eller metafysisk referens utan att ersätta den med något funktionellt likvär-
digt. Kategorin fungerar i denna studie som ett negativt fynd. Inget av de tio analyserade 
begreppen uppvisar fullständig hagiografisk radering, och frånvaron är ett analytiskt resultat 
i sig. Den skärper gränserna mot de två övriga kategorierna och visar att DeepL:s sekulari-
seringseffekt inte är total utan graderad. Juridisk substitution och eklesiologisk utspädning 
producerar en försvagning av det hagiografiska registret, inte ett raderande. Distinktionen är 
metodologiskt viktig eftersom den förhindrar en övertolkning av resultaten. Maskinöversätt-
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ningen osynliggör den ideologiska arkitekturen genom successiv förskjutning, inte genom 
direkt radering, vilket gör effekten svårare att identifiera för en läsare utan bakgrundskun-
skap om Katechon-ideologins register. 

9.5 Motexempel: brodersmord 

Brodersmordet (8.10) avviker från det dominerande mönstret och är studiens enda begrepp 
där det hagiografiska registret överlever intakt i samtliga tre svenska versioner. Att ma-
skinöversättningen väljer “brodersmord” framför det latinska “fratricid”, som den engel-
ska källtextens fratricide närmast motsvarar, är ett analytiskt avgörande fynd. Det visar att 
DeepL kan bevara en kulturellt laddad referens när målspråket har en likvärdig term med 
motsvarande tyngd (Reisigl & Wodak 2008, s. 87). Den allmänkristna Kain-Abel-referensen 
överförs därmed till den svenska läsaren. Den specifikt ortodoxa dimensionen med mar-
tyrhelgonen Boris och Gleb, som för en ortodox läsare aktiveras av samma ord och vänder 
maktasymmetrin mellan invaderande och invaderad part upp och ned, överlever däremot 
inte. Brodersmordet fungerar som ett klargörande gränsfall som stärker studiens övriga re-
sultat, att sekulariseringseffekten är beroende av målspråkets kulturella resurser, och där 
dessa resurser finns bevaras registret, om än utan dess fulla teologiska djup. 

10. Resultat 
Kapitlet besvarar de tre delfrågorna genom att abstrahera analysens fynd till övergripande 
mönster. Klassifikationen av enskilda begrepp redovisas i kapitel 9 och upprepas inte här. 

10.1 Grammatiska förskjutningar 
Maskinöversättningen förändrar systematiskt textens agensstruktur genom tre grammatiska 
operationer som samverkar. Passivisering reducerar aktivt handlande till tillstånd och för-
dunklar därmed den fientliga aktören som Katechon-ideologin förutsätter. I 8.1 realiserar 
RU-SE och UA-SE en ergativ materiell process där “De slog mot vår andliga enhet” gör 
angriparen grammatiskt synlig, medan EN-SE ersätter konstruktionen med den icke-ergativa 
passiven “har också angripits” och raderar därmed agenten ur grammatiken. Processtypsby-
ten omvandlar dynamisk rörelse till statisk relation och förskjuter därmed essäns tempora-
la anspråk från pågående handling till etablerad ordning. Nominalisering döljer aktörsskap 
genom att förvandla händelser till entiteter och är den operation som verkar mest genom-
gående, även i de fall där källspråket inte annars uppvisar avvikelser. Svaret på den första 
delfrågan är att skiften i transitivitet, ergativitet, nominalisering och modalitet uppträder 
konsekvent i materialet, framför allt i den engelska översättningskedjan. Operationerna pro-
ducerar tillsammans en text där aktörer osynliggörs, handlingskaraktären reduceras och det 
affektiva registret tonas ned till förmån för ett administrativt och relationellt. 
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10.2 Metaforisk transformation 

De konceptuella källdomänerna förskjuts konsekvent i riktning mot sekulariserade väster-
ländska register. Sakrala, organiska och fysiologiska bildområden viker för administrativa, 
industriella och juridiska. I 8.5 ersätter EN-SE det organiska familjebegreppet skötebarn, 
med dess konnotationer av blodsband och fostran, med “produkt”, ett ord som aktiverar en 
industriell källdomän där Ukrainas existens konstrueras som ett tillverkningsresultat snarare 
än en organisk relation. Förskjutningen är riktad snarare än slumpmässig. Källdomänerna i 
de ryska och ukrainska källtexterna förutsätter en läsare med ortodoxa kulturella resurser, 
medan måldomänerna i den engelska kedjan förutsätter en sekulariserad västerländsk läsare 
(Lakoff & Johnson 1980, s. 4). De nya källdomänerna aktiverar inte samma affektiva respons 
som de ursprungliga och försvagar därmed Katechon-ideologins emotionella och teologiska 
bärighet. Svaret på den andra delfrågan är att de konceptuella metaforerna förändras i åtta 
av tio begrepp, med endast en passage där den bibliska källdomänen bevaras tack vare att 
det svenska målspråket äger en lexikal motsvarighet med likvärdig kulturell tyngd (se 9.5). 

10.3 Variation mellan översättningskedjor 
Avvikelsemönstret är asymmetriskt mellan översättningskedjorna. RU-SE och UA-SE kon-
vergerar konsekvent, vilket tyder på att de ryska och ukrainska källtexterna trots sina olikhe-
ter delar en ideologisk grundstruktur som DeepL bevarar när den utgår från dessa språk. Den 
engelska kedjan bryter mönstret. Svaret på den tredje delfrågan är att sekulariseringstenden-
serna inte är källspråksoberoende utan i hög grad koncentrerade till den engelska kedjan, 
men att en algoritmisk komponent existerar som verkar oavsett källspråk. Distinktionen är 
analytiskt viktig. Om sekulariseringseffekten enbart vore källspråksbetingad skulle proble-
met vara begränsat till den engelska översättningen. Att effekten delvis är algoritmisk och 
genomgående innebär att maskinöversättning som sådan utgör ett ideologiskt filter, oberoen-
de av vilket källspråk som används, vilket har implikationer för hur maskinöversatt politisk 
text bör läsas och analyseras. 
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11. Diskussion 
Kapitlet tolkar analysresultaten från kapitel 9 och 10 i relation till Katechon-ideologins funk-
tion i rysk statsdiskurs och diskuterar vad sekulariseringseffekten innebär för en svensk mot-
tagare. 

11.1 Katechon-ideologins esoteriska inifrån-diskurs 
Katechon-ideologin förutsätter en läsare med ortodox kulturbakgrund för att dess fulla argu-
mentationslogik ska vara tillgänglig. Den esoteriska inifrån-diskursen betecknar den dimen-
sion av texten som är fullt tillgänglig endast för den som delar dess teologiska ram (se kapitel 
2), och realiseras genom tre samverkande register. Hagiografiska referenser till martyrtradi-
tionen, eklesiologiska anspråk på kyrkans ontologiska enhet och en messiansk polarisering 
mellan ett sakralt vi och ett sekulariserat dem. Engström (2014, s. 358–363) visar att denna 
typ av diskurs förutsätter att läsaren redan befinner sig inom den ideologiska kvadratens 
(van Dijk 2006, s. 115–117) referensram för att polariseringen ska aktiveras affektivt. För en 
sekulär svensk läsare saknas dessa kulturella resurser, och maskinöversättningen förstärker 
distansen i stället för att överbrygga den. Effekten är därmed dubbel, dels algoritmisk, dels 
mottagarkulturell. 

Det dominerande sekulariseringsmönstret är juridisk substitution, och denna övervikt är en 
direkt konsekvens av hur neural maskinöversättning fungerar tekniskt. Hagiografisk rade-
ring skulle förutsätta att systemet kände igen och aktivt avlägsnade sakrala referenser, vilket 
i sin tur kräver en semantisk kategorisering som DeepL:s frekvensbaserade arkitektur inte är 
konstruerad för. Juridisk substitution kräver däremot bara att systemet trycker varje formu-
lering mot sitt frekvensmässigt vanligaste register, vilket är precis vad en statistisk sannolik-
hetsmodell gör. Sekulariseringen sker därmed inte genom en medveten ideologisk operation 
utan genom algoritmens grundläggande funktionssätt, vilket gör effekten både systematisk 
och svår att upptäcka. 

För läsaren framstår måltexten som en neutral förmedling av källans innehåll, eftersom de 
operationer som producerat utjämningen inte lämnar synliga spår i den svenska ytan. Dis-
tinktionen mellan juridisk substitution och hagiografisk radering bär här en metodologisk 
vikt utöver klassificeringen. Den ena innebär att registret förskjuts, den andra att referen-
sen utplånas. Att studiens material genomgående uppvisar förskjutning utan utplåning är 
ett analytiskt resultat som skärper kategorigränserna och visar att DeepL:s sekulariserings-
effekt är graderad och inte total. Den gränsdragande funktionen blir tydligast i det fall där 
den allmänkristna referensen bevaras intakt eftersom det svenska målspråket har ett ord 
med motsvarande kulturell tyngd. Att maskinöversättningen där lyckas föra över registret 
bekräftar att sekulariseringseffekten inte är mekanisk utan villkorad av målkulturens egna 
resurser, och att den förlust som sker i de övriga begreppen är reell snarare än en artefakt av 
analysmetoden. 
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11.2 Förlusten av illokutionär kraft och den messianska anklagelse-
akten 
Illokutionär kraft betecknar en språkhandlings förmåga att inte bara beskriva utan att göra 
något, att anklaga, förplikta och viga (Austin 1962). Putins essä är inte primärt en historisk 
redogörelse utan en messiansk anklagelseakt där den ryska statens offerposition etableras, 
motståndaren utpekas och läsaren förpliktas att ta ställning inom en sakral världsordning. 
Denna illokutionära funktion förutsätter att de bärande registren bevaras i översättningen, 
och analysresultaten i kapitel 9 visar att de inte gör det. Den teoretiska konsekvensen är en 
funktionsförändring, inte en gradvis försvagning. När fysiologisk avsmak ersätts av mora-
lisk fördömelse, när sakrala flodmetaforer späds ut till botanisk vaghet och när det katego-
riska anspråket subjektiveras genom epistemisk hedging, förlorar texten inte bara emotionell 
intensitet utan sin förmåga att utföra den handling den artikulerar. Fysiologisk avsmak kallar 
på omedelbar avvisning utan rationell mellanhand. Moralisk fördömelse öppnar för debatt 
och omvärdering och kräver att läsaren förhåller sig till anklagelsen som ett förslag snarare 
än som ett tilltal. Den svenska måltexten beskriver offeranspråket i stället för att realisera 
det. Kragh (2022, s. 211) påpekar att förmågan att kalla på omedelbar känslomässig respons 
är strukturellt bärande i rysk statsdiskurs, och det är denna förmåga juridisk substitution 

reducerar. Skillnaden mellan att beskriva och att utföra är central för Katechon-ideologins 
funktion. Ideologin opererar genom att förflytta läsaren in i en sakral världsordning där hon 
förpliktas att ta ställning, inte genom att ge henne historiska påståenden att värdera. 

När den illokutionära funktionen försvinner i översättningen får den svenska läsaren tillgång 
till essäns innehåll men inte till dess handling. Möjligheten att förstå vad texten faktiskt 
försöker uträtta blir därmed begränsad till den som kan rekonstruera den teologiska och 
kulturella ram inom vilken anklagelseakten har avsändarens avsedda kraft. Det undantag 
där Kain-Abel-narrativet överlever som allmänkristen kulturresurs (se 9.5) bekräftar regeln 
genom att visa att illokutionär kraft kan bevaras endast där målspråket äger lexikala medel 
med likvärdig sakral laddning. 

11.3 Maskinöversättningens roll som ideologiskt filter 
Att en algoritmisk översättningsmodell systematiskt utjämnar ideologiskt tät text mot sina 
dominerande träningsregister är inte ett tekniskt misstag utan en strukturell egenskap hos 
neural maskinöversättning (Vanmassenhove m.fl. 2021, s. 2221). DeepL är inte konstru-
erad för att bevara avvikande register utan för att producera den mest sannolika måls-
pråksformuleringen givet träningsdatans fördelning. När en text bär ortodox politisk teo-
logi och passerar genom en modell tränad på juridiska, administrativa och journalistiska 
västerländska korpora dras texten mot dessa register oavsett vad källan faktiskt säger. Ef-
fekten är därmed konstitutiv för modellens funktionssätt, inte en bias som kan korrigeras. 
Maskinöversättning fungerar därmed som ideologiskt filter i bourdieusk mening (Lindqvist 
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2002), genom att den reproducerar målkulturens habitus i översättningsprocessen själv. 
Till skillnad från en mänsklig översättare vars habitus är individuellt formad och potenti-
ellt medvetandegjord är maskinöversättningens habitus kollektiv och osynlig, inskriven i 
träningsdatans statistiska fördelning utan möjlighet till reflexiv korrigering. Det innebär att 
den sekulariseringseffekt studien dokumenterar inte är ett resultat av enskilda val utan av en 
strukturellt reproducerad disposition som systematiskt privilegierar de register som domi-
nerar i västerländsk textproduktion. För texter där ideologisk substans är beroende av sina 
specifika register, vilket är fallet för Katechon-ideologin och för religiöst grundad politisk 
diskurs generellt, blir filtret särskilt verkningsfullt eftersom det som filtreras bort är just det 
som bär ideologins funktion. Att studiens synkrona design inte tillåter att källspråksbeting-
ade och algoritmiska komponenter särskiljs empiriskt är i sig en teoretisk poäng. Sekulari-
seringseffekten opererar genom flera samtidiga led, och dess närvaro är högst osynlig för en 
läsare utan tillgång till källtexten. 

11.4 Källspråkets inverkan på sekulariseringseffekten 

EN-SE avviker från RU-SE och UA-SE i sju av tio analyserade begrepp och utgör det do-
minerande sekulariseringsfiltret i materialet. RU-SE och UA-SE konvergerar i hög grad och 
uppvisar liknande mönster av affektivt och organiskt register, med 8.8 som det enda undanta-
get där UA-SE ansluter sig till EN-SE genom tvångsassimilation. Nominaliseringsmönstret 
i 8.9 är genomgående oavsett källspråk och pekar mot att denna effekt är en egenskap hos 
DeepL:s statistiska modell, inte hos de enskilda källtexterna. Källspråkets roll är därmed 
signifikant men inte absolut. EN-SE:s konsekventa avvikelse kan bero på att den engelska 
källtexten redan är redaktionellt anpassad för en västlig publik, på att DeepL:s engelska mo-
dell systematiskt utjämnar sakralt språk, eller på en kombination av båda. Studiens synkrona 
design möjliggör inte att dessa förklaringar särskiljs, och denna oförmåga är ett resultat i sig 
som pekar mot behovet av kompletterande studier (se kapitel 12.3). 
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12. Slutsatser och implikationer för tolkningen av rysk 
politisk diskurs 
Studien visar att Katechon-ideologin inte är retorisk utsmyckning utan en strukturellt bäran-
de ideologisk arkitektur vars geopolitiska funktion är att omvandla territoriella anspråk till 
andliga förpliktelser. När denna arkitektur passerar genom maskinöversättning till svenska 
genomgår den en systematisk transformation vars mekanismer analysen har kunnat precisera 
och klassificera. 

12.1 Den ryska statsdiskursens geopolitiska dimensioner 
Katechon-ideologins geopolitiska funktion är att omvandla territoriella anspråk till andliga 
förpliktelser. Genom att rama in Ryssland som världens andliga väktare mot ett moraliskt 
förfall som tillskrivs väst, förvandlas geopolitiska beslut till existentiella nödvändigheter i 
en sakral världsordning där förhandling om gränser eller suveränitet blir teologiskt omöjlig. 
Annekteringen av Krim 2014 och invasionen av Ukraina 2022 är inte avvikande händelser 
i denna struktur utan dess faktiska realiseringar. Putins essä från 2021 fungerar därmed som 
ideologisk fixpunkt mellan dessa två militära operationer (se kapitel 2), där den teologiska 
legitimeringen formuleras språkligt för att förbereda och rättfärdiga det andra steget. Kragh 
(2022, s. 211) och Andermo m.fl. (2020, s. 1003–1024) dokumenterar att denna samman-
koppling mellan sakralt språk och territoriell politik är systemisk i rysk statsdiskurs. 

Den språkliga analysen visar att denna geopolitiska funktion bärs av grammatiska val som 
tillsammans realiserar Rysslands auktoritativa offerposition. Agensradering, nominalisering 
och modalitetsförskjutning fungerar inte som isolerade operationer utan som komponenter 
i en koordinerad arkitektur där varje val bidrar till att konstruera Ryssland som handlande 
subjekt mot en utpekad fiende inom en sakral världsordning. I 8.1 synliggörs detta genom 
att EN-SE:s agensradering, där “De slog mot vår andliga enhet” blir “har också angripits”, 
samtidigt förskjuter registret från affektivt-aggressivt till administrativt neutralt och redu-
cerar säkerhetsmodaliteten, tre operationer som samverkar för att upplösa offerpositionens 
grammatiska arkitektur. När denna arkitektur passerar genom maskinöversättning till svens-
ka sker en systematisk förskjutning vars riktning är konsekvent och vars verkan är struktu-
rell. Förskjutningen är en funktionsförändring, inte en gradvis försvagning. Texten kan inte 
längre utföra den handling den artikulerar, eftersom dess illokutionära register inte överlever 
översättningsledet. 

Sekulariseringseffekten är delvis algoritmisk och delvis källspråksbetingad. Den algoritmis-
ka komponenten verkar oavsett källspråk och innebär att maskinöversättning som teknologi, 
inte enbart enskilda källtexters redaktionella egenskaper, utgör ett ideologiskt filter. Den 
källspråksbetingade komponenten visar att den engelska översättningskedjan bär ett särskilt 
sekulariserande arbete, antingen genom att den engelska källtexten är redaktionellt anpassad 
för västlig publik redan vid publiceringen eller genom att DeepL:s engelska modell syste-



42 

matiskt utjämnar sakralt språk. Studiens synkrona design tillåter inte att dessa förklaringar 
isoleras, vilket i sig är ett resultat. Att den allmänkristna referensen bevaras i ett begrepp 
där det svenska målspråket har ett ord med motsvarande kulturell tyngd är ett klargörande 
gränsfall som visar att effekten inte är mekanisk utan villkorad av målkulturens egna resur-
ser. Där sådana resurser finns överlever registret, om än utan de specifikt ortodoxa referenser 
som essän bär. Där de saknas, vilket är det vanligare fallet, sker den dubbla sekulariseringen 
där algoritm och mottagarkultur verkar i samma riktning. Bedömningen av rysk strategisk 
intention vilar därmed i västerländsk översättning på en text vars geopolitiska grammatik 
delvis har upplösts i översättningsledet. 

12.2 Implikationer för tolkningen av rysk politisk diskurs 

Katechon-ideologin är inte en marginell teologisk arkaism utan en aktiv strukturell bestånds-
del av rysk statsdiskurs, vars konturer kan följas från Sovjetunionens upplösning 1991, ge-
nom Prozorovs (2005) och Urbans (1998) analyser av hur ortodoxa traditioner mobiliserades 
för att fylla det ideologiska vakuum som uppstod. Linjen fortsätter genom den konservativa 
vändningen under 2010-talet (Engström 2014, s. 358–363), fram till Kytönevas (2025) do-
kumentation av begreppets mobilisering vid invasionen av Ukraina 2022. Shnirelman (2022) 
kompletterar bilden inifrån och visar att begreppet från 2012 har främjats av Putin själv för 
att legitimera invasionen av Ukraina (se kapitel 4.1). Denna diakrona kontinuitet utgör stu-
diens nödvändiga teoretiska förutsättning och förklarar varför de lingvistiska fynden har 
implikationer som sträcker sig utanför den textuella beskrivningen. 

Vad som går förlorat i översättningen är inte propositionellt innehåll utan illokutionär kraft i 
Austins (1962) bemärkelse, det vill säga textens förmåga att utföra den handling den artiku-
lerar. Den svenska måltexten beskriver offeranspråket i stället för att realisera det och det 
rör sig om en funktionsskillnad och inte en gradskillnad. Att avfärda essän som tom retorik 
är just den farliga felbedömning Kragh (2022, s. 211) varnar för, och Andermo m.fl.s (2020) 
breda dokumentstudie bekräftar att offerpositioneringen är systemisk snarare än situationell. 
När essän passerar genom DeepL sker en dubbel sekularisering där en algoritmisk förskjut-
ning av de sakrala registren i översättningsledet kombineras med en slags mottagarkulturell 
blindhet för vad som trots allt överlever. Maskinöversättningen tonar ned de sakrala refe-
renserna genom systematisk juridisk substitution, samtidigt som det sekulariserade svenska 
journalistiska och akademiska habituset (Lindqvist 2002) saknar de kulturella resurser som 
krävs för att uppfatta det som ändå överlever. 

Konsekvensen för västerländsk tolkning av rysk strategisk kommunikation är att den text 
som ligger till grund för bedömning skiljer sig systematiskt från det ideologiska originalet. 
Wiswesser (2026), säkerhetsanalytiker med bakgrund inom amerikansk underrättelsetjänst, 
beskriver i branschtidskriften The Cipher Brief detta som ett ömsesidigt kognitivt miss-
förstånd, där den ryska ledningens Katechon-position omvandlar geopolitik till existenti-
ell nödvändighet och västvärldens demokratiska processer avkodas som dolda operationer 
riktade mot rysk suveränitet. När bedömningen vilar på ett sekulariserat eko och inte på det 
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ideologiska originalet försvagas det analytiska underlaget för att avgöra var den ryska led-
ningen ser förhandlingsutrymme och var den ser existentiell kapitulation. Det är inte enbart en 

lingvistisk fråga utan en säkerhetspolitisk angelägenhet under nuvarande stormaktskonflikt. 

12.3 Implikationer för framtida forskning och maskinöversättning-
ens makt 
Studiens synkrona design kan inte avgöra om de identifierade mönstren är specifika för Pu-
tins essä eller strukturella för rysk statsdiskurs i bredare mening. Tre forskningsfrågor följer 
av detta. En materialutvidgning skulle pröva om liknande sekulariseringseffekter uppstår vid 
maskinöversättning av andra ryska policydokument med Katechon-anknytning, exempelvis 
de texter Kytöneva (2025) analyserar i sin studie av begreppets mobilisering vid invasionen 
av Ukraina. En målspråksjämförelse skulle undersöka om motsvarande asymmetrier uppstår 
vid översättning till andra västerländska språk, vilket skulle antyda att effekten är strukturell 
för sekulär mottagarkontext och inte specifik för svenska. En djupare språkjämförande fråga 
som studien inte kan besvara inom sina ramar gäller den ryska och ukrainska källtextens 
relativa avstånd i förhållande till varandra. 

Studiens utgångshypotes förutsatte tydligare divergens mellan RU-SE och UA-SE än vad 
analysen påvisar, och den genomgående konvergensen mellan dessa två översättningskedjor 
kan ha flera förklaringar som studien inte kan särskilja. Den asymmetriska språkliga rela-
tionen mellan ryska och ukrainska, där ukrainsktalande relativt regelmässigt förstår ryska 
medan rysktalande inte alltid förstår ukrainska, indikerar att språken delar betydande lexikalt 
och grammatiskt material trots att de utgör distinkta system. Resultatet kan därmed spegla 
antingen att DeepL:s neurala modell inte registrerar de gradskillnader som faktiskt finns 
mellan språken, eller att skillnaderna är mindre genomgripande på den nivå studien analyse-
rar än vad utgångshypotesen antog. 

En studie genomförd av forskare med översättningskompetens i båda källspråken och förtro-
genhet med rysk och ukrainsk kultur- och politisk historia skulle kunna avgöra denna fråga, 
men en sådan studie skulle samtidigt visa att neutralitet är svår att uppnå. Forskarens habitus 
(Lindqvist 2002) och position i förhållande till den pågående konflikten riskerar att färga 
översättningen, vilket i sig är en bekräftelse av studiens grundtes. Det vill säga att översätt-
ning är aldrig ideologiskt neutral, oavsett om filtret är algoritmiskt eller mänskligt. 

Metodologiskt mest expansiv är frågan om trianguleringen av SFG, DHA och konceptuell 
metaforteori är applicerbar på annan religiöst grundad politisk diskurs där sakralt och affek-
tivt språk passerar genom sekulariserande översättningsled, exempelvis iransk shia-teolo-
gisk argumentation eller amerikansk evangelikal politisk retorik. Studiens ramverk är kon-
struerat för att vara överförbart, och de tre egenutvecklade kategorierna är inte bundna till 
rysk diskurs utan betecknar transformationstyper som uppstår när ideologiskt tät text möter 
en mottagarkultur utan tillgång till dess teologiska resurser. 
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Bilagor 

Bilaga 1 - Andlig enhet 
Rysk - Svensk översättning 
Till följd av ett sådant grovt, konstlat sönderbrytande av ryssar och ukrainare kan det ryska 
folket sammantaget minska med hundratusentals, ja kanske miljontals människor. De slog 
också mot vår andliga (”enhet”, ”gemenskap”, ”samhörighet”). Precis som under Storhertig-
dömet Litauens tid inledde de en ny kyrklig splittring. Utan att dölja att de förföljer politiska 
syften grep de världsliga myndigheterna brutalt in i kyrkolivet och drev saken till schism, 
till beslagtagning av kyrkor, till misshandel av präster och munkar. Inte ens en långtgående 
autonomi för den ukrainska ortodoxa kyrkan med bibehållen andlig enhet med Moskvapa-
triarkatet tillfredsställer dem. Detta påtagliga, mångsekelgamla symbol för vår frändskap 
måste de till varje pris förstöra. 

Ukrainsk - Svensk översättning 
Till följd av ett sådant grovt, konstlat sönderbrytande av ryssar och ukrainare kan det ryska 
folket sammantaget minska med hundratusentals, ja kanske miljontals människor. De slog 
också mot vår andliga (”enhet”, ”gemenskap”, ”samhörighet”). Precis som under Storhertig-
dömet Litauens tid inledde de en ny kyrklig splittring. Utan att dölja att de förföljer politiska 
syften grep de världsliga myndigheterna brutalt in i kyrkolivet och drev saken till schism, 
till beslagtagning av kyrkor, till misshandel av präster och munkar. Inte ens en långtgående 
autonomi för den Ukrainska Ortodoxa Kyrkan med bibehållen andlig enhet med Moskva-
patriarkatet tillfredsställer dem. Detta påtagliga, mångsekelgamla symbol för vår frändskap 
måste de till varje pris förstöra. 

Engelsk - Svensk översättning 
Vår andliga (”enhet”, ”gemenskap”, ”samhörighet”) har också angripits. Precis som under 
Storhertigdömet Litauens tid har en ny kyrklig splittring inletts. De världsliga myndighe-
terna, som inte döljer sina politiska syften, har grovt ingripit i kyrkolivet och drivit saken 
till schism, till beslagtagning av kyrkor, till misshandel av präster och munkar. Inte ens en 
långtgående autonomi för den ukrainska ortodoxa kyrkan med bibehållen andlig enhet med 
Moskvapatriarkatet tillfredsställer dem. De måste till varje pris förstöra detta framträdande, 
mångsekelgamla symbol för vår frändskap. 
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Bilaga 2 - Andliga rymden 
Rysk - Svensk översättning 
Jag vill genast understryka att jag uppfattar den mur som under de senaste åren har uppstått 
mellan Ryssland och Ukraina, mellan delar av vad som i grunden är ett och samma historiska 
och andliga (”rum”, ”rymd”, ”sfär”), som en stor gemensam olycka, som en tragedi. Det är 
framför allt följderna av våra egna misstag, begångna under olika perioder. Men också re-
sultatet av det målmedvetna arbetet av de krafter som alltid strävat efter att underminera vår 
enhet. Den formel som tillämpas är känd sedan urminnes tider: söndra och härska. 

Ukrainsk - Svensk översättning 
Jag vill genast betona att jag uppfattar den mur som under de senaste åren har uppstått mel-
lan Ryssland och Ukraina, mellan delar av vad som i grunden är ett och samma historiska 
och andliga (”rum”, ”område”, ”sfär”), som en stor gemensam olycka, som en tragedi. Det 
är framför allt följderna av våra egna misstag, begångna under olika perioder. Men också 
resultatet av det målmedvetna arbetet av de krafter som alltid strävat efter att underminera 
vår enhet. Den formel som tillämpas är känd sedan urminnes tider: söndra och härska. 

Engelsk - Svensk översättning 
Först och främst vill jag understryka att den mur som under de senaste åren har uppstått 
mellan Ryssland och Ukraina, mellan delar av vad som i grunden är samma historiska och 
andliga (”rum”, ”sfär”, ”rymd”), i mina ögon är vår stora gemensamma olycka och tragedi. 
Det är i första hand följderna av våra egna misstag begångna under olika tidsperioder. Men 
det är också resultatet av medvetna ansträngningar från de krafter som alltid sökt undermi-
nera vår enhet. Formeln har prövats och testats många gånger: söndra och härska. 

Bilaga 3 - Det gemensamma ursprunget 
Rysk - Svensk översättning 
Vi respekterar det ukrainska språket och traditionerna. Ukrainarnas strävan att se sitt land 
som fritt, säkert och välmående. Jag är övertygad om att Ukrainas sanna suveränitet är möj-
lig just i partnerskap med Ryssland. Våra andliga, mänskliga och civilisatoriska band har 
formats under århundraden, stiger upp mot samma (”ursprung”, ”källflöden”, ”rötter”), har 
härdats av gemensamma prövningar, framgångar och segrar. Vår frändskap förs vidare från 
generation till generation. Den finns i hjärtana, i minnet hos de människor som lever i dagens 
Ryssland och Ukraina, i de blodsbanden som förenar miljontals av våra familjer. 

Ukrainsk - Svensk översättning 
Vi respekterar det ukrainska språket och traditionerna. Ukrainarnas strävan att se sitt land 
som fritt, säkert och välmående. Jag är övertygad om att Ukrainas sanna suveränitet är möj-
lig just i partnerskap med Ryssland. Våra andliga, mänskliga och civilisatoriska band har 
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formats under århundraden, har sina (”rötter”, ”källflöden”, ”ursprung”) i samma källa, har 
härdats genom gemensamma prövningar, framgångar och segrar. Vår frändskap förs vidare 
från generation till generation. Den finns i hjärtana, i minnet hos de människor som lever i 
dagens Ryssland och Ukraina, i de blodsbanden som förenar miljontals av våra familjer. 

Engelsk - Svensk översättning 
Vi respekterar det ukrainska språket och traditionerna. Vi respekterar ukrainarnas önskan 
att se sitt land som fritt, säkert och välmående. Jag är övertygad om att Ukrainas sanna 
suveränitet endast är möjlig i partnerskap med Ryssland. Våra andliga, mänskliga och civi-
lisatoriska band har formats under århundraden, de har sina (”rötter”, ”källor”, ”ursprung”) 
i samma källflöden, de har härdats av gemensamma prövningar, framgångar och segrar. Vår 
frändskap förs vidare från generation till generation. Den finns i hjärtana och i minnet hos de 
människor som lever i dagens Ryssland och Ukraina, i de blodsband som förenar miljontals 
av våra familjer. 

Bilaga 4 - Den historiska enheten 
Rysk - Svensk översättning 
Nyligen, när jag under ”Direktlinjen” svarade på en fråga om rysk-ukrainska relationer, sa 
jag att ryssar och ukrainare är ett folk, en helhet. Dessa ord är inte ett offer åt det (”rådande 
politiska läget”, ”politiska opportunismen”, ”tillfälliga omständigheter”). Jag har talat om 
detta mer än en gång, det är min övertygelse. Därför anser jag det nödvändigt att i detalj 
redogöra för min ståndpunkt och dela med mig av min bedömning av dagens situation. Om 
den historiska (”enheten”, ”samhörigheten”, ”gemenskapen”) mellan ryssar och ukrainare. 

Ukrainsk - Svensk översättning 
Nyligen, när jag under ”Direktlinjen” svarade på en fråga om rysk-ukrainska relationer, sa 
jag att ryssar och ukrainare är ett folk, en helhet. Dessa ord är inte ett offer åt det (”rådande 
politiska läget”, ”politiska opportunismen”, ”tillfälliga omständigheter”). Jag har talat om 
detta mer än en gång, det är min övertygelse. Därför anser jag det nödvändigt att i detalj re-
dogöra för min ståndpunkt och dela med mig av mina bedömningar av dagens situation. Om 
den historiska (”enheten”, ”gemenskapen”, ”samhörigheten”) mellan ryssar och ukrainare. 

Engelsk - Svensk översättning 
Under den senaste ”Direktlinjen”, när jag tillfrågades om rysk-ukrainska relationer, sade jag 
att ryssar och ukrainare är ett folk - en helhet. Dessa ord var inte ett resultat av (”kortsiktiga 
hänsyn”, ”politisk opportunism”, ”tillfälliga omständigheter”). Det är vad jag har sagt vid 
flera tillfällen och vad jag är fast övertygad om. Jag anser därför att det är nödvändigt att 
redogöra för min ståndpunkt i detalj och dela med mig av min bedömning av dagens situ-
ation. Om den historiska (”enheten”, ”samstämmigheten”, ”samhörigheten”) mellan ryssar 
och ukrainare. 
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Bilaga 5 - Skötebarnet 
Rysk - Svensk översättning 
Således är det moderna Ukraina helt och hållet (”ett skötebarn”, ”ett barn”, ”en skapelse”) av 
den sovjetiska epoken. Vi vet och minns att det i stor utsträckning skapades på bekostnad av 
det historiska Ryssland. Det räcker att jämföra vilka land som återförenades med den ryska 
staten på 1600-talet och med vilka territorier den ukrainska SSR lämnade Sovjetunionen. 

Ukrainsk - Svensk översättning 
Således är det moderna Ukraina helt och hållet (”ett skötebarn”, ”ett barn”, ”en skapelse”) av 
den sovjetiska epoken. Vi vet och minns att det i stor utsträckning skapades på bekostnad av 
det historiska Ryssland. Det räcker att jämföra vilka land som återförenades med den ryska 
staten på 1600-talet och med vilka territorier den ukrainska SSR lämnade Sovjetunionen. 

Engelsk - Svensk översättning 
Därför är det moderna Ukraina helt och hållet en (”produkt”, ”ett resultat”, ”ett utfall”) av 
den sovjetiska epoken. Vi vet och minns väl att det i stor utsträckning formades på histo-
riska ryska landområden. För att försäkra sig om det räcker det att titta på gränserna för de 
landområden som återförenades med den ryska staten på 1600-talet och det territorium den 
ukrainska SSR hade när den lämnade Sovjetunionen. 

Bilaga 6 - Plundringen 
Rysk - Svensk översättning 
Bolsjevikerna betraktade det ryska folket som ett outtömligt material för sociala experiment. 
De drömde om en världsrevolution som enligt deras mening helt och hållet skulle avskaffa 
nationalstaterna. Därför drog de godtyckligt upp gränser och delade generöst ut territoriella 
”gåvor”. I slutändan spelar det ingen roll vad som egentligen drev bolsjevikledarna när de 
styckade landet. Man kan diskutera detaljerna, bakgrunden och logiken bakom de olika be-
sluten. En sak är uppenbar: Ryssland blev faktiskt (”rånat”, ”plundrat”, ”bestulet”). 

Ukrainsk - Svensk översättning 
Bolsjevikerna betraktade det ryska folket som ett outtömligt material för sociala experiment. 
De drömde om en världsrevolution som enligt deras mening helt och hållet skulle avskaffa 
nationalstaterna. Därför drog de godtyckligt upp gränser och delade generöst ut territoriella 
”gåvor”. I slutändan spelar det ingen roll vad som egentligen drev bolsjevikledarna när de 
styckade landet. Man kan diskutera detaljerna, bakgrunden till de olika besluten. En sak är 
uppenbar: Ryssland blev faktiskt (”plundrat”, ”rånat”, ”bestulet”). 

Engelsk - Svensk översättning 
Bolsjevikerna betraktade det ryska folket som ett outtömligt material för sociala experiment. 
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De drömde om en världsrevolution som enligt deras mening helt och hållet skulle avskaffa 
nationalstaterna. Det är därför de så generöst drog upp gränser och delade ut territoriella ”gå-
vor”. Det spelar ingen roll längre vad som låg bakom de bolsjevikiska ledarnas beslut - när 
de drog upp gränserna tänkte de för det mesta inte på vad som hände på plats. En sak är helt 
klar: Ryssland blev (”rånat”, ”plundrat”, ”bestulet”). 

Bilaga 7 - Det motbjudande 
Rysk - Svensk översättning 
Men saken är den att situationen i Ukraina idag är helt annorlunda eftersom det handlar om 
en påtvingad identitetsförändring. Och det mest (”motbjudande”, ”frånstötande”, ”äckliga”) 
är att ryssar i Ukraina tvingas inte bara förneka sina rötter, generationer av förfäder, utan 
också att tro att Ryssland är deras fiende. Det är ingen överdrift att säga att politiken för våld-
sam assimilering, för bildandet av en etniskt ren ukrainsk stat, aggressivt inställd mot Ryss-
land, i sina konsekvenser kan jämföras med användningen av massförstörelsevapen mot oss. 

Ukrainsk - Svensk översättning 
Men saken är den att situationen i Ukraina idag är helt annorlunda eftersom det handlar om 
en påtvingad identitetsförändring. Och det mest (”vidriga”, ”avskyvärda”, ”frånstötande”) 
är att ryssar i Ukraina tvingas inte bara avsäga sig sina rötter, generationer av förfäder, utan 
också att tro att Ryssland är deras fiende. Det är ingen överdrift att säga att kursen mot våld-
sam assimilering, mot bildandet av en etniskt ren ukrainsk stat som är aggressivt inställd mot 
Ryssland, i sina konsekvenser kan jämföras med användningen av massförstörelsevapen mot 
oss. 

Engelsk - Svensk översättning 
Men faktum är att situationen i Ukraina idag är helt annorlunda eftersom det handlar om en 
påtvingad identitetsförändring. Och det mest (”föraktliga”, ”nedriga”, ”skamliga”) är att rys-
sarna i Ukraina tvingas inte bara förneka sina rötter, generationer av sina förfäder, utan också 
att tro att Ryssland är deras fiende. Det är ingen överdrift att säga att kursen mot tvångsas-
similation, bildandet av en etniskt ren ukrainsk stat, aggressivt inställd mot Ryssland, i sina 
konsekvenser är jämförbar med användningen av massförstörelsevapen mot oss. 

Bilaga 8 - Den våldsamma assimileringen 
Rysk - Svensk översättning 
Och det mest motbjudande är att ryssar i Ukraina tvingas inte bara förneka sina rötter, gene-
rationer av förfäder, utan också att tro att Ryssland är deras fiende. Det är ingen överdrift att 
säga att kursen mot (”våldsam”, ”påtvingad”, ”tvångsmässig”) assimilering, mot bildandet 
av en etniskt ren ukrainsk stat, aggressivt inställd mot Ryssland, i sina konsekvenser kan 
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jämföras med användningen av massförstörelsevapen mot oss. Till följd av ett sådant grovt, 
konstlat sönderbrytande av ryssar och ukrainare kan det ryska folket sammantaget minska 
med hundratusentals, ja kanske miljontals människor. 

Ukrainsk - Svensk översättning 
Och det mest avskyvärda är att ryssar i Ukraina tvingas inte bara förneka sina rötter, gene-
rationer av förfäder, utan också att tro att Ryssland är deras fiende. Det är ingen överdrift 
att säga att kursen mot (”tvångsassimilation”, ”våldsam assimilering”, ”påtvingad assimile-
ring”), mot bildandet av en etniskt ren ukrainsk stat som är aggressivt inställd mot Ryssland, 
i sina konsekvenser kan jämföras med användningen av massförstörelsevapen mot oss. Till 
följd av ett sådant grovt, konstlat sönderbrytande av ryssar och ukrainare kan det ryska folket 
sammantaget minska med hundratusentals, ja kanske miljontals människor. 

Engelsk - Svensk översättning 
Och det mest föraktliga är att ryssarna i Ukraina tvingas inte bara förneka sina rötter utan 
också att tro att Ryssland är deras fiende. Det är ingen överdrift att säga att kursen mot 
(”tvångsassimilation”, ”påtvingad assimilering”, ”forcerad assimilering”), bildandet av en 
etniskt ren ukrainsk stat, aggressivt inställd mot Ryssland, i sina konsekvenser är jämför-
bar med användningen av massförstörelsevapen mot oss. Till följd av denna råa, konstlade 
splittring av ryssar och ukrainare kan det totala antalet ryssar minska med hundratusentals 
eller till och med miljontals. 

Bilaga 9 - Identitetsbytet 
Rysk - Svensk översättning 
Man kan invända: om ni talar om en stor enad nation, ett trefaldig folk, vad spelar det för 
roll vad folk anser sig vara - ryssar, ukrainare eller vitryssar. Jag håller fullständigt med om 
det. Inte minst eftersom bestämmandet av nationell tillhörighet, särskilt i blandade familjer, 
är varje fri människas rättighet att avgöra själv. Men saken är den att situationen i Ukraina 
idag är helt annorlunda eftersom det handlar om en (”påtvingad”, ”tvångsmässig”, ”obliga-
torisk”) identitetsförändring. 

Ukrainsk - Svensk översättning 
Man kan invända: om ni talar om en stor enad nation, ett trefaldig folk, vad spelar det för 
roll vad folk anser sig vara - ryssar, ukrainare eller vitryssar. Jag håller fullständigt med om 
det. Inte minst eftersom bestämmandet av nationell tillhörighet, särskilt i blandade familjer, 
är varje fri människas rättighet att avgöra själv. Men saken är den att situationen i Ukraina 
idag är helt annorlunda eftersom det handlar om en (”påtvingad”, ”obligatorisk”, ”tvångs-
mässig”) identitetsförändring. 
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Engelsk - Svensk översättning 
Man kan ha vilken åsikt som helst om de sovjetiska ledarnas politik i den nationella och 
territoriella frågan. Men faktum är att situationen i Ukraina idag är helt annorlunda eftersom 
det handlar om en (”påtvingad”, ”forcerad”, ”obligatorisk”) identitetsförändring. 

Bilaga 10 - Brodersmordet 
Rysk - Svensk översättning 
Statskuppen och de åtgärder som Kievmyndigheterna vidtog i dess spår provocerade ound-
vikligen fram konfrontation och inbördeskrig. Enligt FN:s högkommissarie för mänskliga 
rättigheter har det totala antalet offer i samband med konflikten i Donbass överskridit 13 
000 personer. Bland dem finns äldre och barn. Fruktansvärda, oersättliga förluster. Ryssland 
har gjort allt för att stoppa (”brodersmord”, ”brödramordet”, ”frändemordet”). Minskavtalen 
ingicks, inriktade på en fredlig uppgörelse om konflikten i Donbass. Jag är övertygad om att 
de fortfarande inte har något alternativ. 

Ukrainsk - Svensk översättning 
Statskuppen och de åtgärder som Kievmyndigheterna vidtog i dess spår provocerade ound-
vikligen fram konfrontation och inbördeskrig. Enligt FN:s högkommissarie för mänskliga 
rättigheter har det totala antalet offer i samband med konflikten i Donbas överskridit 13 000 
personer. Bland dem finns äldre och barn. Fruktansvärda, oersättliga förluster. Ryssland har 
gjort allt för att stoppa (”brodersmord”, ”brödramordet”, ”frändemordet”). Minskavtalen in-
gicks, inriktade på en fredlig uppgörelse om konflikten i Donbas. Jag är övertygad om att de 
fortfarande inte har något alternativ. 

Engelsk - Svensk översättning 
Statskuppen och de efterföljande åtgärderna från Kievmyndigheternas sida provocerade 
oundvikligen fram konfrontation och inbördeskrig. FN:s högkommissarie för mänskliga rät-
tigheter uppskattar att det totala antalet offer i konflikten i Donbas har överskridit 13 000. 
Bland dem finns äldre och barn. Det är fruktansvärda, oersättliga förluster. Ryssland har 
gjort allt för att stoppa (”brodersmord”, ”brödramord”, ”frändemord”). Minskavtalen, inrik-
tade på en fredlig uppgörelse om konflikten i Donbas, har ingåtts. Jag är övertygad om att de 
fortfarande inte har något alternativ. 
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